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ABSTRACT 


This study analyzes the more than one hundred Latin words that are 

found in Syriac texts, not translated from Greek, written through the 
beginning of the eighth century. The study aims to provide an 
exhaustive collection of these words categorized by date in which they 
are first attested in Syriac. This diachronic approach makes it 
possible to observe changes over time in the contact between Syriac 
speakers and the Greco-Roman world. Attention is also paid to other 
languages of the Near East in which a Latin word is found, 
including various dialects of Aramaic as well as other languages, such 
as Mishnaic Hebrew, Armenian, and Coptic, in an effort to 
contextualize the presence of the Latin words in Syriac. Finally, the 
study hopes to make explicit that almost all of the Latin words in 
Syriac reached Syriac via Greek. 


INTRODUCTION 


The Syriac language contains loanwords from a variety of 
languages. The largest number of loanwords in Syriac comes from 
Greek.! There are in fact more than eight hundred Greek 





* I would like to thank the following people who helped with this 
study: Sebastian Brock (University of Oxford), Dexter Brown (Yale 
University), Simcha Gross (Yale University), Kristian Heal (Brigham 
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loanwords attested in pre-eighth-century Syriac texts that were not 
translated from Greek.2 Many more are to be found in translated 
texts from this period or in later Syriac literature (whether 
translated or not). The next largest group of loanwords in Syriac 
derives from the various Iranian languages.3 Some of these Iranian 
words were inherited in Syriac, finding their source in earlier 
Iranian languages, e.g., Syriac rw garzd ‘treasure’ (LS2 111; SL 
223), which derives ultimately from Old Persian *ganza- via an 
eatlier dialect of Aramaic,4 whereas others were transferred from an 
Iranian dialect contemporaneous with Syriac, e.g., Syriac 1X05 
‘messenger’ (LS2 81; SL 142) from an Iranian dialect such as 





Young University), George Kiraz (Beth Mardutho: Syriac Institute), Lucas 
Van Rompay (Duke University), and Janet Timbie (The Catholic 
University of America). I am especially grateful to Geoffrey Moseley (Yale 
University) for helping to sort out the etymological relationship between 
some of the Greek and Latin words. The following abbreviations are 
employed throughout the study: CPA = Christian Palestinian Aramaic; 
JBA = Jewish Babylonian Aramaic; JPA = Jewish Palestinian Aramaic; 
LJLA = Late Jewish Literary Aramaic; MH = Mishnaic Hebrew; SA = 
Samaritan Aramaic; TgChron2 = Targum Chronicles 2 (ed. Le Déaut 
1971); TgEsth1 = Targum Esther 1 (ed. Grossfeld 1983); TgRsth2 = 
Targum Esther 2 (ed. Grossfeld 1994); TgJob = Targum Job (ed. Stec 
1994); TgJon = Targum Jonathan (ed. Sperber 2004); TgLam = Targum 
Lamentations (ed. Sperber 2004); TgProv = Targum Proverbs (ed. Diez 
Merino 1984); TgPsJon = Targum Pseudo-Jonathan (ed. Clarke 1984); 
TgSong = Targum Song of Songs (ed. Sperber 2004). Abbreviations for 
lexicographical tools are explained at the end of the study. 

' For an analysis of contact-induced changes in Syriac due to Greek, 
including loanwords, see Butts 2016. For previous literature, see Schall 
1960 (with a valuable Greek-Syriac index in Voigt 1998) as well as a 
number of indispensable studies by Brock, especially Brock 1967, 1975, 
1982, 1994, 1996, 1999-2000, 2004, 2005, 2010. A bibliography on Greek 
loanwords in Syriac is available in Voigt 1999-2000. 

2 A comprehensive collection of the Greek loanwords in Syriac 
continues to be a desideratum. The present author is currently compiling a 
glossary of Greek loanwords in Syriac up to and including Ya'qub of 
Edessa (d. 708). 

3 For a detailed analysis, see Ciancaglini 2008. 

4 See the discussion in Ciancaglini 2008: 142 with further 
bibliography. 
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Pahlavi bayaspan (CPD 17).5 Syriac also inherited a number of 
wotds ultimately from Akkadian. This is, for instance, the case 
with Syriac Wi\}x sfard ‘deed, document’? (LS2 773; SL 1549), 
which derives ultimately from Akkadian safaru (CAD $2 221-225) 
via an earlier dialect of Aramaic.? Akkadian also served as a bridge 
for Sumerian loanwords in Syriac, such as Sumerian E.GAL ‘big 
house’, which is found in Akkadian as eRallu ‘royal palace’? (CAD E 
52-61) and which eventually made its way into Syriac as las 
haykla ‘palace, temple’ (LS2 174; SL 340-341).8 

One etymological source of words in Syriac that has not 
received significant attention in the secondary literature is Latin.° 
Mote than one hundred Latin words are found in Syriac texts, not 
translated from Greek, written through the beginning of the eighth 
century. The present study aims to provide an exhaustive collection 
of these categorized by the date in which they are first attested in 
Syriac.!0 This diachronic approach makes it possible to observe 





> Again, see the discussion in Ciancaglini 2008: 126-127 with further 
bibliography. 

6 A foundational resource on Akkadian loanwords in the various 
Aramaic dialects, including Syriac, is Kaufman 1974. 

7 See Kaufman 1974: 101. 

8 See the discussion in Kaufman 1974: 27 as well as Mankowski 2000: 
157 (on Hebrew). 

° Schall (1960: 244), for instance, lists only fourteen examples in his 
appendix on Latin words in Syriac. 

10 In the lists that follow, the earliest text attesting the word in 
question that is known to the present author is cited with a heading in 
bold giving the century of composition. Consider, for instance, the 
following Greek loanword: €805 (LSJ 480) > wade ‘custom’ (6th cent. 
Eliya, Life of Yuhanon of Tella, 84.26 [ed. Brooks 1907: 29-95]; LS2 184; SL 
356). To the present author’s knowledge, this word is not found in Syriac 
until the sixth century when it occurs in the Life of Yubanon of Tella by 
Eliya, which was edited by Brooks. Throughout this study, citations of 
Latin words in Syriac are systematically provided with references to LS2 
and SL; the English translations in this study derive from SL, though with 
minor adaptations, such as c#rator for Sokoloffs hybrid courator that 
combines Greek koupatop and Latin curator. The determination of the 
earliest occurrence of a given word was facilitated by two large ‘databases’: 
the Oxford-BYU Syriac Corpus and Sebastian Brock’s more than two 
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changes over time in the contact between Syriac speakers and the 
Greco-Roman world. An effort is also made in this study to list 
other languages of the Near East in which a Latin word is found, 
including various dialects of Aramaic as well as other languages, 
such as Mishnaic Hebrew, Armenian, and Coptic.!! The broad 
attestation of a Latin word across a number of different languages 
indicates that the word in question was widespread across the 
Roman and then Byzantine Near East. 

Before looking at the Latin loanwords in Syriac, a brief word is 
needed on the use of Latin in Late Antique Syria and Mesopotamia. 
Prior to the establishment of Roman control of Edessa in the late 
second century and again in the third century,!2 Greek was the 





thousand card files listing Greek loanwords in Syriac. I would like to 
thank Kristian Heal (Brigham Young University), who provided me with a 
Beta-version of the Oxford-BYU Syriac Corpus. In addition, I am grateful 
to Sebastian Brock (University of Oxford), who allowed me to digitize his 
card files over several weeks in August of 2011. 

'l For comparative Aramaic data, the Comprehensive Aramaic 
Lexicon (CAL), accessible online at <http://cal.huc.edu/>, is essential. 
Por Greek and Latin loanwords in the various dialects of Jewish Aramaic 
as well as post-Biblical Hebrew, see GLLTMT, which is, however, out- 
dated and should be used with caution. For Latin words in Classical 
Ethiopic, see Weninger 2000. There is no study dedicated solely to Latin 
words in Armenian, though Greek loanwords in Armenian are analyzed in 
Hubschmann 1897: 323-389 and Brockelmann 1893. For Greek 
loanwords in Coptic (including those ultimately of Latin origin), the 
Database and Dictionary of Greek Loanwords in Coptic (DDGLC) will 
be an  indespensible resource (see <http://www.uni-leipzig.de/ 
~ddglc/>). I would like to thank its director Sebastian Richter 
(Universitit Leipzig), as well as his team, especially Dylan Burns 
(Universitat Leipzig), for sharing a Beta-version of their lemmata list. 
Readers should note that the references in this study to DDGLC are 
provisional and may well change as that project progresses. 

The dating formulae in the Old Syriac documents provide the most 
important information for the last set of these dates (the most convenient 
edition of these texts is Drijvers and Healey 1999: 232-248; for further 
bibliography, see Butts Forthcoming B). P. Dura 28 shows that the 
Abgarid dynasty must have come to an end in 212/213 when the city 
became a Roman colonia. On the basis of P. Euphrates 19, which states 
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language of international communication and commerce 
throughout the Seleucid Empire. The Roman Empire did not 
significantly alter this.! In general, the Roman Empire did not 
force the Greek-speaking provinces to adopt Latin. Rather, Greek 
remained the official language of empire in the eastern provinces. 
Latin had a more restricted use, being employed primarily in 
military matters as well as in certain legal contexts.!4 The 
distribution of Greek and Latin in a Roman city in the Eastern 
provinces from the first centuries of the Common Era can be 
illustrated by the more than 150 documents discovered at Dura- 
Europos, an important military outpost on the Euphrates until its 
destruction in 256 CE. A majority of the documents from this site 
are written in Greek or Latin, though there are also texts in Iranian 
or Aramaic (including Syriac).!5 The documents from the archives 
of the Cohors Vicesima Palmyrenorum (a Roman military troop) 
are primarily in Latin (P.Dura 54-150). All of the texts associated 
with official military business are in Latin, including reports 
(P.Dura 82-97) and rolls and rosters (P.Dura 98-124). The famous 
Feriale Duranum, which is a calendar of official religious 
observances, is also in Latin (P.Dura 54). Correspondences by 
military officials are primarily in Latin though some are in Greek 
(P.Dura 55-81). Finally, judicial business and receipts from the 
archives of the Cohors Vicesima Palmyrenorum are primarily in 
Greek though a few are in Latin (P.Dura 125-129). In contrast to 
the predominance of Latin in the archive of the Cohors Vicesima 
Palmyrenorum, a vast majority of the texts found outside of this 
archive are in Greek (P.Dura 1-52). Thus, all of the texts from the 





that 28 Dec. 240 is the 2nd year of King Abgar, it can be established that 
the dynasty was restored in 239 (or late 238) under Abgar X, son of 
Ma‘nu. Finally, it seems that Edessa must have reverted to a colonia by 242 
on the basis of P. Euphrates 20, which gives 1 Sept. 242 as year 30 of the 
colonia. For further information, see Brock 1991; Ross 1993; 2001; 
Teixidor 1989. 

'5 See Rochette 2010: 289-290. 

'4 Latin was, for instance, used in more official and bureaucratic legal 
matters, such as law codes. In addition, Latin was the language of 
education at the law school in Berytus. 

15 All of the texts are edited in Welles, Fink, and Gilliam 1959. 
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registry office are in Greek (P.Dura 15-44), which include 
individual documents, such as a gift, loans, deeds of sale, deposits, 
a marriage contract, and divorce contracts. The lists and accounts 
ate also in Greek (P.Duta 47-53) as are the texts associated with 
civil administration (P.Dura 12-14). Two letters are also in Greek, 
one of which may be an official letter (P.Dura 45) and the other of 
which is from a soldier (P.Dura 46). The documents from Dura- 
Europos, thus, illustrate the degree to which Latin was restricted to 
the military and even then to official military matters. Greek, in 
contrast, was used by the military in some correspondences as well 
as in day-to-day legal matters. Outside of the military, Greek was 
the language for a vast majority of tasks. Thus, Greek would have 
been the language of the Roman Empire with Latin restricted more 
ot less to official military matters in Syria and Mesopotamia. 

Given the restricted use of Latin in Late Antique Syria and 
Mesopotamia, it is necessary to explain how more than one 
hundred Latin words are found in Syriac texts, not translated from 
Greek, written up to the beginning of the eighth century. It seems 
that most of the Latin words in Syriac were not transferred directly 
from Latin into Syriac but rather that Greek served as a bridge 
between Latin and Syriac.'6 That is, Greek is usually the immediate 
source for Latin words in Syriac.!” In some cases, the phonology of 
the Syriac form is an indication that the word was transferred via 
Greek. The » in Syriac akAa ‘palace’ (LS2 574; SL 1199), for 
instance, indicates that the immediate source was Greek TaAdtiov 
(LLGE 85; LS] 1291) and not Latin palatium (OLD 1284, LD 
1291).18 In addition, a majority of the Latin words found in Syriac 





'6 So already Brock 1967: 424 n. 46; 1975: 90; 1996: 255; 1999-2000: 
443; 2005: 23; Ciancaglini 2008: 7; Healey 1995: 83; Rochette 2010: 292; 
Schall 1960: 243-244; Wasserstein 1995: 134. 

'7 Immediate source refers to the language from which a lexeme was 
transferred to the recipient language whereas ultimate source is a 
reflection of a word’s etymology (for this distinction, see Butts 2016: §4.7, 
building on Wohlgemuth 2009: 51). A similar situation is attested for 
other Aramaic dialects; all of the Latin words in Palmyrene Aramaic, for 
instance, likely arrived by way of Greek (Brock 2005: 23). 

'8 There are occasional cases in which the phonology points to Latin 
as the immediate source. The initial voiced bilabial stop of Syriac eX 4a5 
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are also attested in Greek as loanwords. It is interesting to note in 
this regard that many of the Latin words in Syriac are attested in 
the Greek documentary record from Egypt.!? In addition, almost 
all of these Latin words are found in Byzantine Greek.2° This 
suggests that these Latin words were used in the Koiné Greek of 
the Eastern Roman Empire, and it is in this way that many of them 
entered Syriac. 


LATIN WORDS FIRST APPEARING IN SYRIAC BEFORE THE 
FOURTH CENTURY 


Latin words that first appear in pre-fourth century Syriac, including 
the Peshitta Old Testament,?! are as follows:22 


(1) a. Latin caldaria, caldarium (LD 268) > kad8apiov (GLBRP 
621) > \sio ‘pot’ (Pre-4th cent. Ex 27:3, 38:3; 1 Sam 
2:14; 1 Kg 7:40; 2 Kg 25:14; Jer 52:18; LS2 693; SL 
1402; see also Joosten 1998: 40; rare) 
b. Latin candela (OLD 264; LD 276) > xavdiAn, kavdfjAa 





‘tower’ (LS2 92; SL 130) suggests, for instance, that the immediate source 
is Latin burgus (OLD 245; LD 255) and not Greek Tupyos (LSJ 1556) 
(see also Schall 1960: 50-51). 

'9 A lexicon of the Greek documentary record from Egypt is available 
in LLGE. 

20 For a lexicon of Byzantine Greek, see GLBRP. 

21 The Syriac Old Testament is cited according to the Leiden edition 
where it exists and otherwise according to the British and Foreign Bible 
Society’s edition (1905-1920). 

2 Several of the words in (1) are first attested in the Acts of Thomas 
(ed. Wright 1871: 2.171-333). Both the date and original language of this 
text are disputed. It, however, seems likely that the text was composed in 
Syriac (see the discussion in Attridge 1990), and that the date of 
composition is the first half of the third century (see the discussion in 
Bremmer 2001: 73-77). The Syriac original was translated into Greek at an 
early date (the Greek text is edited in Bonnet 1903: 99-291). The content 
of the Syriac text that is now extant shows signs of revision, often 
bringing it more in line with the emerging orthodoxy. The language of the 
Syriac text, however, contains a number of early forms (see Wright 1871: 
2.xiv-xv), which indicate that the language belongs to the earliest period of 
Syriac. Thus, Latin words found in this text are included in this section. 
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(LS] 874; PGL 700; GLBRP 626) > \sa15 ‘lamp, torch’ 
(Pre-4th cent. Acts of Thomas, 232.20 [ed. Wright 1871: 
2.171-333]; LS2 676; SL 1379-1380; see also Brock 
1996: 255; 1999-2000: 443; GLLTMT 552), also in JPA 
271? (DIPA 496) and Mandaic gandila (MD 401), as well 
as Armenian Ywuptn (NDAE 325; see also 
Hibschmann 1897: 337, 354; Brockelmann 1893: 9), 
Arabic gandil-, qindil (BK 820; AFA 95),3 Coptic 
kantTHre (DDGLC 1027; see also Forster 2002: 375), 
Sogdian PL gudylyt (Sims-Williams 1988: 152; via Syriac), 
and Classical Ethiopic gandil (CDG 434; see also 
Weninger 2000: 144) 

c. Latin carrarius (OLD 279) > +4 ‘driver’ (Pre-4th cent. 
Aats of Thomas, 238.7, 9, 13; 241.16 [ed. Wright 1871: 
2.171-333]; also in 2 Macc 9:4; LS2 689; SL 1417; very 
rare)*+ 

d. Latin carrua (OLD 279; LD 295) > Kapovxa, 
Kapouxa, kapotxov (LSJ 879; GLBRP 630; PGL 703) 
> raat ‘chariot’ (Pre-4th cent. Ex 14:6; Josh 11:4, 6, 9; 
24:6; 1 Kg 10:25; 20:33; Is 66:20; LS2 696; SL 1403; see 
also Brock 1996: 255; 1999-2000: 444; Joosten 1998: 40), 
also in JPA pana (JPA 503), as well as Coptic 
(DDGLC 3228) 

e. Latin cassis, accusative singular cassida, cassidem (OLD 282; 
LD 297) > xacots (GLBRP 632; LLGE 50; PGL 704) 
— accusative singular kacoida > amo ‘helmet; azure 
of the sky’ (Pre-4th cent. Job 38:29; 41:12; LS2 679; SL 
1307; see also GLLTMT 556; rare), also in MH a70P 
(jastrow 1395) and Coptic Kacic (DDGLC 2879; see also 
Behlmer 1997-1998: 15) 

f. Latin cella (OLD 295; LD 309-310) > KéAAa (GLBRP 





23 For the vowel assimilation *a > i / _CCi in gindil, see Fox 2003: 
267 n. 1. Compare the development of the Proto-Semitic nominal 
patterns *CjaC2C2tC3 to *C1iC2C2iC3 (Fox 2003: 267-268) and 
*CiaC2CsiC3 to *CiC2C3iC3 (Butts 2011: 92-95) in Arabic. A similar 
assimilation rule is also found in Ugaritic (Huehnergard 1987: 269-270). 

*4 See Latin carrum ‘two-wheeled wagon’ (OLD 279; LD 295) > 
Kappov (LSJ 880). 
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657; LLGE 51; PGL 741) [> KxeAAtov (GLBRP 658; 
LLGE 52; PGL 741)] > edule ‘cell’ (Pre-4th cent. 
Num 25:8; LS2 668; SL 184, 1371-1372; see also Schall 
1960: 104-105, 224; Joosten 1998: 40; Brock 1996: 254; 
common throughout Syriac), also in CPA gly’ (DCPA 
374; LSP 180), LJLA PL P71? (PsJon Gen 6:14; Jastrow 
1327), and JBA xy??? (DJBA 1013), as well as Arabic 
gilliyat- (BK 808; AFA 275), Sogdian ght’ (with 
alternative orthographies) (Sims-Williams 1988: 152; via 
Syriac; see also Brock 1975: 82), and Coptic Kerra 
(DDGLC 1103; see also Forster 2002: 403) 

g. Latin ercus (OLD 326; LD 343-344) > kipKos, KipKas 
(LSJ 953; LLGE 55; GLBRP 665) > apian ‘ring’ (Pre- 
4th cent. Ex 26:6, 11, 23, 24, 26, 27; 36:13, 18; 39:33; 
LS2 701; SL 1415; see also Brock 1999-2000: 444; 2005: 
17; GLLTMT 571),*5 also in CPA gwrqws (DCPA 367), 
JPA opap (DIPA 507), SA 039? (DSA 800), and LJLA 
Noprp ([gPs 69:13; Jastrow 1886-1903: 1426), as well as 
MH nvop rp (Jastrow 1426), Armenian Ypyku (NDAE 
364; see also Htibschmann 1897: 360), and Classical 
Ethiopic irkos (with alternative orthographies) 
(Weninger 2000: 144) 

h. KAij8pov (LSJ 957) > Latin clathri, clatri (OLD 333; LD 
350) > Late Latin crach (attested in the Appendix Probi; 
ed. Baehrens 1922: 8 [s.v. In. 209]) > Joi ‘grated cover’ 
(Pre-4th cent. Ex 27:4, 5; 38:4, 30; 39:39; LS2 700; SL 
1416; see also Ndldeke 1904: §84 [p. 58 n. 1]; very rare)?6 

i. Latin collarium, collare (OLD 350; LD 365) > koAA&piov 
(GLBRP 675; LLGE 56; LSJ 972) > waka ‘iron collar’ 
(Pre-4th cent. 1 Chr 20:3; 2 Sam 12:31; LS2 671; SL 





25 This word should be added to Joosten 1998: 46-47. 

26 This word should be added to Joosten 1998: 46-47. Sokoloff (SL 
550), building upon Brockelmann (LS2 288), sees Late Latin craci as the 
source of lala ‘gridiron’ via dissimilation. Alternatively, however, 
Joosten (1998: 39-40) has suggested that wloa\i\ derives from Latin 
craticula (OLD 499; LD 478), though he points out the lack of a possible 
Greek intermediary for this derivation. 
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1330; see also GLLTMT 508), also in TeJon 171? (Ezek 
19:9; Jastrow 1330) and JPA 171? (DJPA 479), as well as 
MH 4° (Jastrow 1329) and Coptic (DDGLC 4941) 
Latin colonia (OLD 355; LD 370) > koAoovia, KoAcoveta 
(GLBRP 676-677; LLGE 56; PGL 766; LSJ 974; see 
also Mason 1974: 5, 6, 62, 109) > raralas, eualo 
‘colony’ (Pre-4th cent. P.Dura 28.4; P.Euphrates 20.4 
[ed. Drijvers and Healey 1999: 232-248]; LS2 669; SL 
1329; see also Schall 1960: 40, 42; GLLTMT 546-547), 
also in Palmyrene g/ny’ (Hillers and Cussini 1996: 406; 
see also Brock 2005: 18) and JBA 8712? (DJBA 1021) 
Latin denarius (OLD 514; LD 545) > 8nvapiov (GLBRP 
356; LLGE 40; LSJ 388) > wis ‘gold denarius (Pre-4th 
cent. P.Dura 28.11 (abbreviation), 9; P.Euphrates 19.ix, 
16, 17, 18, 22 [ed. Drijvers and Healey 1999: 232-248]; 
P.Euphrates 7.29; 10.22 [ed. Feissel, Gascou, and 
Teixidor 1997]; LS2 160; SL 297; see also Brock 1967: 
424 n. 46; 1999-2000: 443; Schall 1960: 41, 98), also in 
Palmyrene dur’, dynr (Hillers and Cussini 1996: 356; see 
also Brock 2005: 14), Judean Aramaic dar (DNWSI 
256), Hatran Aramaic dur (DNWSI 256; Contini and 
Pagano 2015: 133), TgJon PL Pury (2 Kg 5:5), JPA 81P7 
(DJPA 147), JBA 81pt (DIBA 334), Mandaic dinara (MD 
108), CPA dynr (DCPA 86; LSP 45), LJLA x70P7 
(TgPsJon Ex 30:13; Jastrow 1886-1903: 302), as well as 
Arabic dinar- (BK 737; Lane 919; AFA 191-192; FYO 
133-134), Punic day’ (DNWSI 256), Armenian nitwp 
(NDAE 139; see also Hiibschmann 1897: 346; 
Brockelmann 1893: 11), Coptic (DDGLC 2679), Pahlavi 
denar (CPD 26), Bactrian 8(8)iwapo (Sims-Williams 
2013: 228), Classical Ethiopic dinar (CDG 138; see also 
Weninger 2000: 145), etc. 

Latin /egio (OLD 1013-1014; LD 1047) > Aeytoov, 
Anyioov, Aeyeoov, Acyioovn (LSJ 1033; LSJ Suppl. 194; 
GLBRP 707; LLGE 65; PGL 794; see also Mason 1974: 
5, 6, 7, 8, 65, 138, 163-165) > resasXJ ‘legion’ (Pre-4th 
cent. Num 24:24; LS2 358; SL 673; see also Brock 1967: 
424 n. 46; 1999-2000: 443; Schall 1960: 97; Joosten 1998: 
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40), also in Palmyrene ywn (Hillers and Cussini 1996: 
376; see also Brock 2005: 18), TgJon PL p3v3x? (Ez 30:9), 
CPA /y)gywn (DCPA 199, LSP 101), JPA 192 (DJPA 
281), LJLA x1”? (TgJob 15:24; Jastrow 1886-1903: 692), 
as well as MH 7173? (Jastrow 692), Armenian jigqknt 
(NDAE 255; see also Htibschmann 1897: 337, 352; 
Brockelmann 1893: 13), Classical Ethiopic /egewon (with 
alternative orthographies) (CDG 308; see also Weninger 
2000: 142), and Coptic Xerewmn (DDGLC 2740; see also 
Lefort 1950: 158) 

. Latin piscina (OLD 1383; LD 1380) > gtoxiva (PGL 
1485; du Cange 1688: 2.1679), tiokivn (GLBRP 891; 
PGL 1082) > gsnsaa ‘pool (Pre-4th cent. Neh 3:15, 16; 
LS$2 585; SL 1215; see also GLLTMT 450), also in CPA 
psqyn (DCPA 336; LSP 160), as well as MH 70-5 
(Jastrow 1168) and Coptic (DDGLC 5265) 

Latin ponto, pontonium (OLD 1403; LD 1397) > rsa\ra 
‘ferry boat’ (Pre-4th cent. Acts of Thomas, 174.8; 185.11 
led. Wright 1871: 2.171-333]; LS2 579; SL 1204; very 
rare) 

Latin sextarius (OLD 1751; LD 1688) > Eéotns (LST 
1189-1190; GLBRP 790; LLGE 76-77) > -<\mao ‘vase, 
urn; measure’ (Pre-4th cent. Ex 16:33; Judg 6:19; LS2 
679; SL 1387; see also Brock 1967: 424 n. 46; GLLTMT 
535; Joosten 1998: 40), also in Palmyrene gstvn (Hillers 
and Cussini 1996: 406; see also Brock 2005: 19), JPA 
wop (DIPA 498), CPA gyst (DCPA 372; LSP 181; Baillet 
1963: 383-384), JBA xvuO??, xno? (DIBA 1014), LJLA 
xvod? (TgPsJon Ex 30.24), as well as Armenian pukuin 
(NDAE 753; see also Hiibschmann 1897: 389; 
Brockelmann 1893: 22, 35), Coptic KcecTuc (with 
alternative orthographies) (DDGLC 1495; see also 
Lefort 1950: 186; Behlmer 1997-1998: 20; Férster 2002: 
555-556), and Arabic gisf- ‘a measure; a measute for 
corn; a mug’ (Lane 2523; AFA 205) 

Latin strata (OLD 1826; LD 1758 [s.v. sterno]) > 
otpata, otpata (LSJ Suppl 281; GLBRP 1014; 
LLGE 108) > e\i\oorw, Valor ‘street; road’ (Pre-4th 
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cent. Acts of Thomas, 239.7 |ed. Wright 1871: 2.171-333]; 
LS2 34; SL 71; see also GLLTMT 82-83; Schall 1960: 
244), also in LJLA N0I0°X ([gPsJon Num 20:19; Jastrow 
911), JPA wivo-x, wIO’X (DJPA 52), and SA sith (DSA 
611), as well as Arabic siraf- (Lane 1678; FVO 196) 

q. Latin subsellium (OLD 1848; LD 1781) > oupwéAAtov, 
oupwéAia (GLBRP 1060; LLGE 109; LS] 1690) > 
rlmam, elon ‘bench’ (Pre-4th cent. 2 Chr 9:11; Acts 
of Thomas, 218.3 [ed. Wright 1871: 2.171-333]; LS2 491; 
SL 963, 1032; see also GLLITMT 408-409; not 
common), also in JPA 9030, 7050 (DJPA 386) and JBA 
87020 (DJBA 827), as well as MH 7050 (Jastrow 1015) 
and Coptic (DDGLC 5439; 5769) 

t. Latin sudarium (OLD 1859; LD 1790) > couddpiov 
(GLBRP 1001; LLGE 106; LS] 1621; see also 
Benveniste 1969: 213-217) > ira ‘cloth; turban, tiara’ 
(Pre-4th cent. Jer 13:1, 2, 4, 6, 7, 10, 11; LS2 461; SL 
976; see also Brock 1967: 424 n. 46; GLLTMT 373-374), 
also in JBA xq710 (DJBA 792), CPA swdr’? (DCPA 282; 
LSP 133), JPA 1710 (DJPA 370), and LJLA x70 
(TgPsJon 21.15), as well as MH P7710 (Jastrow 962) and 
Coptic coyaapion (DDGLC 2584; see also Lefort 1950: 
276; Behlmer 1997-1998: 25) 

s. Latin fabellarius (OLD 1897-1898; LD 1831) > 
taBeAAdpios (GLBRP 1067; LLGE 109; LS] 1752; see 
also Mason 1974: 4, 6, 90-91) > wilal, ‘keeper of 
recotds’ (Pre-4th cent. 2 Sam 15:1; 2 Kg 11:4; Prov 
24:34; 2 Chr 30:6, 10; LS2 266; SL 510-511; see also 
Brock 1992: 229 n. 4; 1999-2000: 444),?7 possibly also in 
LJLA 89720 (TgProv 24.34) 

t. Latin sulla (OLD 1981; LD 1905) > tpotA(A)a 
(GLBRP 1097; LLGE 113; LSJ 1827) > Xa, ‘ron 
spoon or pan’ (Pre-4th cent. Num 4:7; LS2 289; SL 
549; see also Joosten 1998: 40; very rare) 


A number of the Latin words that are attested in the earliest 
phase of Syriac literature continue to be common throughout the 





27 See also wtlaa\, ‘keeper of records’ (5n) below. 


Latin Words in Classical Syriac 135 


later history of Syriac, such as edule ‘cell’ (1f) and tts ‘gold 
denarius (1k). Several of the words in (1) are, however, very rare in 
Syriac, including ti ‘driver’ (1c), \otw ‘grated cover’ (1h), 
rsalia ‘ferry boat’ (1n), and lai ‘fron spoon or pan’ (It). 
Some, if not all, of these words are likely to be closer to 
Fremdwéorter than they are to Lehnworter.?8 That is, some of them 
may have remained foreign words in Syriac and were not integrated 
as loanwords. 

In almost every case in (1), a possible Greek intermediary is 
attested between Latin and Syriac. The only exceptions to this are: 
tio ‘driver’ (1c), Lote ‘grated cover’ (1h), and esalra ‘ferry boat’ 
(In). It is interesting to note that each of these is, as just 
mentioned, very rare in Syriac. It is possible that the Greek 
intermediary is simply unattested with these words or alternatively 
that the Latin words reached Syriac without a Greek intermediary, 
possibly as learned Fremdworter. In cases in which a possible 
Greek intermediary is attested, the Greek is often also found in the 
documentary record from Egypt and/or in later Byzantine Greek 
(this is shown by the numerous references to LLGE and GLBRP 
in (1)). This suggests that these Latin words were used throughout 
the Koiné Greek of the Eastern Roman Empire. 

Several of the Latin words found in the earliest layer of Syriac 
literature are also found in other dialects of Aramaic. In some 
cases, these words may have been transferred into Aramaic at an 
eatlier period and then inherited in Syriac. This is especially the 
case for words that are attested already in the earliest period of 
Syriac as well as in an Aramaic dialect prior to the second century 
CE (Middle Aramaic or earlier).2? Words in (1) that fit this criterion 
include:30 wisx ‘gold denarius (1k), sasXJ\ ‘legion’ (11), Wao 
‘iron collar’ (1i), and r\,ao ‘vase, urn; measure’ (lo). It is likely 
that these words were transferred into Aramaic at an earlier period 





°8 For this distinction, see, e.g., Brock 1975: 81; 1996: 261 n. 35; Butts 
2016: §4.5; Ciancaglini 2008: 5, 23-25; Haspelmath 2009: 43; Joosten 1998: 
42-43; Mankowski 2000: 8; Schall 1960: 9. 

2° For this criterion, see Butts 2016: §4.9. 

%0 For a full listing of Greek words that were likely inherited in Syriac, 
see Butts 2016: Appendix 1. 
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and then inherited in Syriac. In addition, some of the words in (1) 
are not only attested in Aramaic dialects, but also in non-Aramaic 
languages from Late Antiquity, such as Mishnaic Hebrew, 
Armenian, and Coptic. Consider, for instance, Latin denarius (1}), 
which is found in various dialects of Aramaic, including Palmyrene 
Aramaic, Judean Aramaic, Hatran Aramaic, Targum Jonathan, 
Jewish Palestinian Aramaic, Christian Palestinian Aramaic, Jewish 
Babylonian Aramaic, Mandaic, Syriac, and Late Jewish Literary 
Aramaic, as well as in non-Aramaic languages, such as Coptic, 
Arabic, Punic, Armenian, Pahlavi, and Classical Ethiopic. This wide 
distribution illustrates the prominence of this word across the 
Roman Near East. 

The words in (1) fall into a number of well-defined semantic 
groups. The largest semantic group is that of tools and utensils: 
rA.a1o ‘lamp, torch’ (1b), elat\ ‘iron spoon or pan’ (It), <Leaaco, 
r\canm ‘bench’ (1q), isi ‘pot’ (1a), rdulo ‘cell, tent’ (1f), and 
rion ‘vase, urn; measure’ (lo). The word mo ‘vase, urn; 
measure’ (lo) also falls into a category of coins, weights, and 
measures, along with r4tsx ‘gold denarins (1k). Several words in (1) 
belong to a semantic group related to architecture and the house: 
paama ‘pool’ (1m), reasian ‘ring’ (1g), and Aoi ‘grated cover’ 
(1h). A semantic group of clothing is found with rtxas ‘cloth; 
turban, tiara’ (1r) and wsmo ‘helmet; azure of the sky’ (le). 
Another semantic group concerns transportation: eX) hor, 
Aer ‘street; road’ (1p), salaa ‘ferry boat’ (1n), faato 
‘chariot’? (1d), and wi ‘driver’ (1c). Perhaps surprisingly and 
especially in comparison to later periods, the number of words 
related directly to Roman officials or personnel is small, being 
restricted to eal, ‘keeper of records’ (1s). There are, however, a 
couple of words related to the army, including instruments of 
torture: sasXJ\ ‘legion’ (11) and wian ‘iron collar’ (1i). There is 
one term that is clearly related to Roman administration: Xssalas, 
ratalo ‘colony’ in (1)). 


LATIN WORDS FIRST APPEARING IN THE SYRIAC NEW 
TESTAMENT 


While this study is primarily concerned with Latin words that occur 
in Syriac texts not translated from Greek, it is necessary to look 
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briefly at Latin words that occur in the New Teastment, since many 
of these also appear in later Syriac compositions. The following 
Latin words are first attested in Syriac in the New Testament:*! 


(2) a. Latin assarium (OLD 186) > aooapiov (GLBRP 264; 
LLGE 31; LS] 260) > wicor “assarius, small copper coin’ 
(NT Mt 10:29 [SP]; Lk 12:6 [SP]; LS'2 38; SL 80; see also 
Brock 1967: 394; 2005: 12-13), also in Palmyrene %r 
(Hillers and Cussini 1996: 341; see also Brock 2005: 12- 
13), Hatra * (Contini and Pagano 2015: 129); CPA %r 
(DCPA 24; LSP 16), and JBA 819°X8 (DJBA 123), as well 
as Armenian wuwphnt (Hibschmann 1897: 341; 
Brockelmann 1893: 34), Coptic (DDGLC 2653), and 
Classical Ethiopic asonyon (with alternative 
otthographies) (CDG 44; see also Weninger 2000: 145) 

b. Latin caesar (OLD 254; LD 265) > kaioap (GLBRP 616- 
617; LS] 860; see also Mason 1974: 58) > +o ‘Caesar, 
emperor’ (NT Mt 22:17 [SCP], 21 [SCP]; Mk 12:14 
[SCP], 16 [SCP], 17 [SCP]; Lk 2:1 [SCP]; 3:1 [SCP]; 20:22 
[SCP]; Jn 19:12 [P], 15 [P]; Acts 11:28; 17:7; 18:2; 25:8; 
Phil 4:22; LS2 680; SL 1388; see also Brock 1967: 424 n. 
46; 1999-2000: 443; Schall 1960: 40, 83), also in Judean 
Aramaic gysr (DJA 77-78), Palmyrene gysr (Hillers and 
Cussini 1996: 406; see also Brock 2005: 17), Nabataean 
Aramaic gysr (DNWST 1018-1019; Healey 1995: 81), JPA 
0p (DIPA 491), JBA 10°? (DJBA 1014-1015), CPA aysr 
(DCPA 372; LSP 179), as well as Armenian Ywyup 
(NDAE 524; see also Htibschmann 1897: 337, 354; 
Brockelmann 1893: 13-14), Coptic (DDGLC 2969), 
Arabic gaysar (BK 846), Sogdian gysr (Sims-Williams 
1988: 145), Bactrian knoapo (Sims-Williams 2013: 228), 
etc. 





31 The Syriac Gospels are cited according to Kiraz 1996, with the 
siglum C referring to the Curetonianus ms., S to the Sinaiticus ms., and P 
to the Peshitta. Other texts of the New Testament are cited according to 
the British and Foreign Bible Society’s edition (1905-1920). For Latin 
words in the Syriac New Testament, see already Brock 1967: 424 n. 46; 
1999-2000: 443-444. 
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Latin centurio (OLD 300; LD 316) > kevtupicov, 
KevtTopioov, Kevtoupicov (LSJ 939; GLBRP 659; LLGE 
53; PGL 744; see also Mason 1974: 5, 60, 163) > 
earthis, “saiio ‘centurion’ (NT Mt 8:5 [CP], 13 [CP]; 
27:54 [SP]; Mk 15:39 [SP], 44 [SP]; Lk 7:2 [SP], 6 [SP]; 
23:47 [SCP]; LS2 677; SL 1382-1383; see also Brock 
1967: 424 n. 46; 1999-2000: 443; GLLTMT 529; Schall 
1960: 97), also in Nabatean Aramaic gafryn (DNWSI 
1015; Healey 1993: 209, 264; 1995: 77), Palmyrene gtrywn 
(Hillers and Cussini 1996: 405-406; see also Brock 2005: 
17), and CPA gutrywn (DCPA 377; LSP 181), as well as 
MH 710°? (astrow 1353), Coptic KeNTHPION (with 
alternative orthographies) (DDGLC 1106; see also 
Lefort 1950: 135-136; Forster 2002: 405), and Classical 
Ethiopic ganforahi (CDG 436; see also Weninger 2000: 
142) 

Latin custodia (OLD 478; LD 504-505) > kovotoodia, 
Kootodia (LSJ 987; LS] Suppl 184; GLBRP 687; 
LLGE 63) > sxa\mo ‘guard’ (NT Mt 27:65 [S], 66 [S]; 
LS2 679; SL 1387; very rare; see also Brock 1967: 424 n. 
46),°2 also in CPA gstwdy’? (DCPA 378; LSP 182), as well 
as Coptic KoycT@Ala (DDGLC 2985; see also Lefort 
1950: 148) 

Latin fascia (OLD 677; LD 726) > packia (GLBRP 
1136; LLGE 114) > weuoma ‘bandage used to wrap a 
corpse’ (NT John 11:44 [SP]; LS2 585; SL 1215), also in 
TgJon x°p°0D (Is 3:24; Jastrow 1196), CPA psqy’? (DCPA 
336; LSP 160), and JPA pod (DJPA 432), as well as 
MH xp°0D (Jastrow 1196), Coptic pacria (DDGLC 
2839; see also Behlmer 1997-1998: 28), and perhaps 
Arabic fasqiyat- ‘a certain way of tying a turban’ (BK 594; 
Lane 2453) 

Latin flagellum (OLD 708; LD 755) > Late Latin fragellum 
(attested in the Appendix Probi, ed. Baehrens 1922: 6 [s.v. 
In. 77]) > ppayéAAtov (GLBRP 1147; LS] 1952) > 





32 Frankel (AFA 282) connects this with Arabic gustas- (apparently a 


hapax legomenon). 
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AX aa whip’ (NT Mt 27:26 [SP]; Jn 2:15 [P]; LS2 592; 
SL 1227; see also Brock 1967: 424 n. 46; GLLTMT 477- 
478; DGLLT 153-154),3 also in CPA prel (DCPA 339; 
LSP 161), as well as MH 7375 (Jastrow 1214) and Coptic 
(DDGLC 2632) 

g. Latin Zbertinus (OLD 1025; LD 1059) > AiBeptivos (LS] 
1047; GLBRP 714) —> PL AiBeptivot > PL au\inal 
‘freedmen’ (NT Acts 6:9; LS2 357; SL 688; see also 
Schall 1960: 194; not common), also in Coptic 
AlBepTinoc (DDGLC 4703; see also Lefort 1950: 159) 

h. Latin /orarius (OLD 1043; LD 1078) > eaXal ‘harness or 
saddle maker’ (NT Acts 18:3; LS2 361; SL 679; very 
rare) 

i. Latin macellum (OLD 1057; LD 1091-1092) > uaxeAAov 
(GLBRP 728; LLGE 70; LS] 1074) >  wolas “meat- 
market’ (NT 1 Cor 10:25; LS2 400; SL 821; see also 
GLLTMT 349), also in JPA 112979 (DJPA 326), as well as 
MH pip% (Jastrow 829), Armenian Uw ykinntu (NDAE 
447; see also Hubschmann 1897: 363; Brockelmann 
1893: 23), and Coptic MaKedr\.0c (DDGLC 5029; see also 
Lefort 1950: 169) 

j. Latin mille (OLD 1109; LD 1144)34 > utAiov, uetAtov 
(GLBRP 760; LS] 1134) > dss ‘one-thousand paces; 
mile-stone’ (NT Mt 5:41 [SCP]; Jn 11:18 [S]; LS2 383; 
SL 752; very common; see also Brock 1967: 424 n. 46; 
1999-2000: 443; GLLTMT 335; Schall 1960: 100), also in 
Palmyrene m/(y/) (Hillers and Cussini 1996: 380; see also 
Brock 2005: 18), JBA 827 (DJBA 667), CPA ml (DCPA 
220; LSP 109), JPA 77 (DJPA 304-305), LJLA PL p27 
(TgPsJon Ex 12:37), as well as MH 97 (Jastrow 773), 
Armenian unnu (NDAE 480; see also Hubschmann 
1897: 365; Brockelmann 1893: 11-12), and Coptic 





33 Frinkel (AFA 282) connects this with Arabic farjawn-, firjawn- 
‘comb’ (BK 563; 2361). 

34 Perhaps the source is milium, a back-formation from the plural 
milia. 
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(DDGLC 2752)35 

Latin modium (OLD 1123; LD 1155) > ud8t0s (GLBRP 
703; LLGE 73; LSJ 1140) > ressam ‘corn measure, peck; 
container’? (NT Matt 5:15 [C]; LS2 375; SL 721-722; see 
also Brock 1967: 424 n. 46; 36, 58, 63; Schall 1960: 36, 
58, 63), also in Palmyrene md’ (Hillers and Cussini 1996: 
378; see also Brock 2005: 18-19), CPA mudy? (DCPA 
211; LSP 107), JBA 87719 (DJBA 645), JPA »712 (DJPA 
294), as well as Armenian Unn (NDAE 482; see also 
Hubschmann 1897: 366) and Coptic MOAIOoN (with 
alternative orthographies) (DDGLC 1432; see also 
Behlmer 1997-1998: 19; Forster 2002: 527) 

Latin praetorium (OLD 1448; LD 1436) > trpattoopiov 
(LSJ 1458; LS] Suppl 257; GLBRP 915; LLGE 93; PGL 
1126-1127; see also Mason 1974: 5, 78) > piralia 
‘governor’s residence’ (NT Mt 27:27 [SCP]; Mk 15:16 
[SCP]; Jn 18:28 [SCP], 33 [SCP]; 19:9 [SCP]; Acts 23:35; 
Phil 1:13; LS2 574, 596; SL 1199, 1237; see also Brock 
1967: 424 n. 46; GLLTMT 455-456), also in CPA 
pbhtwryn (DCPA 332; LSp 158), JPA Priv22 (DJPA 435), 
and LJLA puw7s (TgLam 4.1), as well as MH pw) 
(Jastrow 1180), Armenian wptinnp (NDAE 619; see 
also Hitbschmann 1897: 375; Brockelmann 1893: 31), 
and Coptic npartwmpion (with alternative orthographies) 
(DDGLC 1812; see also Lefort 1950: 252-253; Behlmer 
1997-1998: 24; Forster 2002: 668) 


. Latin guaestionarius (OLD 1535; LD 1502) > 


Kualoticavapios (GLBRP 694; LLGE 63)3° > waaljmo 
‘torturer’ (NT Mt 27:65 [P], 66 [P]; 28:11 [P], 12 [P] 
[these may be corruptions of s;xa\eas (Brock 1967: 405)]; 
also in Aphrahat, Demonstrations, 1.705.24 [ed. Parisot 
1894-1907]; LS2 679; SL 1387; see also Brock 1967: 424 
n. 46; DGLLT 173-175; GLLTMT 514; Schall 1960: 96), 
also in MH Pvd1P (Jastrow 1336) and Coptic (DDGLC 





35 For possible Arabic reflexes, see AFA 282-283. 
%6 Brockelmann (LS2 679), followed by Sokoloff (SL 1387), gives the 


Greek intermediary as koueoTiovapios, which is not, however, found in 
the Greek lexica. 
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4968) 

n. Latin speculator (OLD 1802; LD 1739) > oTtekouAadtoap 
(GLBRP 1003; LLGE 106; LS] 1626; see also Mason 
1974: 4, 85) > wal\oaamr, wibloaam ‘executioner’ 
(NT Mk 6:27 [SP]; LS2 36; SL 75; see also Brock 1967: 
424 n. 46; DGLLT 133-135; GLLTMT 92-93, 409), see 
also LJLA 8110277DON (TgEsth2 5:2; Jastrow 1886-1903: 
56), JPA 102PDON (DJPA 68), CPA ()sfgltwr (DCPA 23; 
LSP 15), as well as MH 1109?D0X (Jastrow 1017) and 
Coptic cnexoyAaTtwmp (DDGLC 3056; see also Lefort 
1950: 278) 

o. Latin éa/aria (PL) (OLD 1901; LD 1835) > taddpiov 
(LLGE 110) > PL wit, ‘sandals’ (NT Mk. 6:9 [P]; Acts 
12.8; LS2 278; SL 535), also in TgJon "90 (1 Kg 2.5; 
Jastrow 1886-1903: 538), as well as Armenian 
munwnjnwi (NDAE 692; see also Hibschmann 1897: 
383; Brockelmann 1893: 32) 

p-. Latin acinus (OLD 2090; LD 1929) > Syxkivos (GLBRP 
793; LSJ 1196) > rsaar ‘hook; anchor; sailors’ 
sounding line’ (NT Acts 27:28, 29, 40; Heb 6:19; but not 
common until the fifth century; LS2 9; SL 20; see also 
Brock 1999-2000: 444 with n. 23),57 also in Coptic 
orrinoc (DDGLC 1509; Forster 2002: 561) 





37 'Two corrections to the lexica are in order here: 1. Brockelmann 
(LS2 9), followed by Sokoloff (SL 20), analyzes etspar’ in 124.22 of the 
Julian Romance as odkEavOS ‘ocean’; this, however, does not fit the context: 
rerhis pata cer’ rapa’ Yoer’s ndaal~ st WX 2M Aw 
eashaslsal cask cla wsmor’ ml anlens vhatsam satan 
ram ‘For, Lord, your Divinity knows that our town holds the faith that 
your fathers handed down to it, like an anchor, in the soul of its 
inhabitants, and it will not forget this kingdom of yours’ (Juan Romance, 
124.22-24; ed. Hoffmann 1880). Already Gollancz (1928: 134 [correct 
Sokoloff reference from pg. 136]) interpreted the word as ‘anchor’. Note 
that Narsai refers to faith as an anchor (M1spar) on several occasions, 
C.2., elania alw~ amd hailsams <tunars ‘with the anchor of 
faith, let us moor the ships of our minds’ (ed. Mingana 1905: 1.326.24- 
327.1; see also Brock 1999-2000: 444 n. 23). 2. Brockelmann (LS2 9), 
followed by Sokoloff (SL 20), relates mbar in the Life of Rabbula 
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To these words that first appear in the New Testament, the 
following can be added that appear in the New Testament but are 
first attested in earlier Syriac (see (1)): 


(3) a. ten ‘gold denarius (1k) occurs in Mt 18:28 (SCP); 20:2 
(SCP), 9 (SCP), 10 (SCP), 13 (SCP); 22:19 (SCP); Mk 
6:37 (SP); 12:15 (SP); 14:5 (SP); Lk 7:41 (SCP); 10:35 
(SCP); 20:24 (SCP); Jn 6:7 (SCP); 12:5 (SP); passim 

b. saith ‘legion’ (11) occurs in Mt 26:53 (SP); Mk 5:9 
(SP), 15 (P); Lk 8:30 (SCP) 
C.  aaag ‘cloth; turban, tiara’ (1r) occurs in Jn 11:44 (SP); 
20:7 (SP); Acts 19:12 
.  reatalas, eatalo ‘colony’ (1j) occurs in Act 16:12 
e. re\mao ‘vase, urn; measure’ (10) occurs in Mk 7:4 (SP), 8 
(P); Heb 9:4 


A number of the Latin words attested in the Syriac New 
Testament continue to be common throughout the later history of 
Sytiac. Several ate, however, very rare in Syriac, including «al 
‘harness or saddle maker’ (2h) and Jalas ‘meat-market’ (2i). Both 
of these may well be Fremdwérter. In addition, it should be noted 
that al ‘harness or saddle maker’ (2h) is the only word in (2) for 
which a possible Greek intermediary is not attested. 

Three quarters of the words in (2) occur in another language 
from the Roman Near East, whether Aramaic or not, and a 
number of them are in fact attested in multiple languages. This 
suggests that these Latin words were Wanderworter spread 
throughout various languages of the Roman Near East. 

The words in (2) fall into well-defined semantic groups. The 
largest group is that of Roman officials or personnel: vi \oaxmr, 





(161.14; ed. Overbeck 1865: 157-248) to Greek dyxivos (LSJ 1196), 
which itself derives from Latin wacinus (OLD 2090; LD 1929). Bowersock 
(2000: 260), however, has shown that the Syriac is better understood as 
Greek akeavds ‘ocean’ (LSJ 2031) based on the well-attested use of 
ooKEavE as an acclamation (see Peterson 1929; Robert and Robert 1958: 
207 [s.v. 105], both with additional references). Doran seems to have 
misunderstood Bowersock when he states, “Literally, the Syriac reads 
‘hooks’, ‘anchors’, but Bowersock has pointed out that the Greek behind 
the Syriac was a well-known acclamation” (2006: 67 n. 6). 
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rijloaam ‘executioner’ (2n), PL alias ‘freedmen’ (2g), 
amirhio, diario ‘centurion’ (2c), »za\oon ‘guard’ (2d), ~ aloo 
‘torturer’ (2m), and +p ‘Caesar, emperor’ (2b). Related to this 
category is also gaia ‘governor’s residence’ (21). In addition, 
another word is related to torture: eX 4a ‘whip’ (2f). All of these 
ate clearly associated with Roman administration. Another 
semantic group is that of tools and utensils: 1sparv ‘hook; anchor; 
sailors’ sounding line’ (2p), résxasv ‘corn measure, peck; container’ 
(2k), and rdanma ‘bandage used to wrap a corpse’ (2e). The word 
réaxasm ‘corm measure, peck; container’ (2k) also falls into a 
semantic group of coins, weights, and measures, along with W190 
‘assarius, small copper coin’ (2a) and rays ‘one-thousand paces; 
mile-stone’ (2j). Two words are related to commerce: al 
‘harness or saddle maker’ (2h) and alos ‘meat-market’ (2i). 
Finally, one term is related to clothing: PL wi\, ‘sandals’ (20). In 
contrast to the words in (1), most of the words in (2), if not all of 
them, ate connected with Roman culture in one way or another, 
whether through administration and rule or everyday items. 


LATIN WORDS FIRST APPEARING IN FOURTH-CENTURY 
SYRIAC 


A small number of Latin words first appear in Syriac in the fourth 
century>®: 


(4) a. Latin caesarianus (OLD 254, LD 265) > Katoaptavds 
(GLBRP 617; LS] 860; see also Mason 1974: 6, 58) > 
rime ‘of the caesars’ (4th cent. Aphrahat, 
Demonstrations, 1.220.15, 17 [ed. Parisot 1894-1907]; LS2 
680; S'L 1388; see also Schall 1960: 83-84, 95; very rare) 

b. Latin indulgentia (OLD 888; LD 928) > ivd3ouAyevtia 





38 Several of the words in (4) are first attested in the Book of Steps, 
which has traditionally been dated to the fourth century. It should be 
noted, however, that in a recent paper Smith (2014) has argued that this 
text more likely stems from the fifth century. If this is in fact the case, 
then gj\a ‘palace’ (4e), tans ‘axe’ (4g), and eraser ‘hymns’ (4h) 
should be moved to the list in (5). 
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(GLBRP 601) > ra\aniss (corrupt) ‘amnesty’ (4th cent. 
Aphrahat, Demonstrations, 1.589.6 [ed. Parisot 1894-1907]; 
LS2 155; SL 295; only here)*? 

c. Latin moneta (OLD 1130; LD 1161) > povrita, Loviita 
(GLBRP 766; LLGE 73; PGL 880; see also Mason 1974: 
68) > Nam, eYusas ‘coin; money; coin die’ (4th cent. 
Ephrem, Madrase against Heresies, 81.3; 166.24 [ed. Beck 
1957]; not uncommon in Syriac; LS2 395; SL 781; see 
also Brock 1999-2000: 443-444; GLLTMT 326-327), also 
in JPA wna (DJPA 295) 

d. Latin orbita (OLD 1264; LD 1276) > e\siarw ‘orbit (?)’ 
(4th cent. Ephrem, Prose Refutations, Discourse 2-5, 
138.38; 139.2 [ed. Mitchell 1912-1921]; LS2 45; SL 20; 
only here) 

e. Latin palatium (OLD 1284, LD 1291) > traddtiov 
(GLBRP 832; LLGE 85; LS] 1291; see also Mason 1974: 
74) > eda ‘palace’ (4th cent. Book of Steps, 293.16; 525.7 
led. Kmosko 1926]; LS2 574; SL 1199; see also 
GLLTMT 457-458), also in JPA puz8 (DJPA 435) and 
CPA plyn (DCPA 332), as well as MH [v2 (Jastrow 
1180), Armenian wwnwin(t), wwywin() (NDAE 
590; see also Hibschmann 1897: 337, 370; Brockelmann 
1893: 14), Coptic (DDGLC 2556), and (possibly) Arabic 
balaj- ‘palace’? but more commonly ‘pavement’ (BK 160) 
and less likely ba/ad- ‘country, region’ (BK 158-159; Lane 
247),4° see also Hatra PL p/f° ‘palace servants’ (Contini 
and Pagano 2015: 137) 

f. Latin patronus (OLD 1311; LD 1316-1317) > Tratpoov 
(GLBRP 866; LLGE 88; LS] 1349; see also Mason 1974: 
5-7, 12, 152) > resaiha ‘patron’ (4th cent. Book of Steps, 
389.11; 392.18 [ed. Kmosko 1926]; Ephrem, Commentary 
on Diatessaron, 64.21 [ed. Leloir 1990]; LS2 565; SL 1183), 
also in JPA yD (DJPA 429), as well as Coptic NaTPON 
(DDGLC 1698; see also Forster 2002: 631) 

g. Latin securis (OLD 1722; LD 1655-1656) > oeKovpiov, 





39 Note, however, rea\axharre* ‘indulgence’ in (6w) below. 
40 For discussion of these two Arabic words, see AFA 28; FVO 83- 
84. 
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oikouplov, TCikoupiov (LSJ 1589; GLBRP 988, 1080) > 
rianw ‘axe’ (4th cent. Book of Steps, 773.11 [ed. Kmosko 
1926]; LS2 496; SL 1007; see also GLLTMT 391; rare), 
also in JPA 117°0 (DJPA 376) and LJLA X11?°0 (TgPsJon 
Deut 19:5; Jastrow 1886-1903: 986), as well as Arabic 
saqur- (BK 1352; Lane 1706; AFA 84-85) and Armenian 
uwnip (NDAE 629; see also Hibschmann 1897: 316) 

h. Latin statio ‘fit. standing (OLD 1814; LD 1751) > 
otatiav, otatiav (GLBRP 1006; PGL 1251; LS] 
1634; LLGE 107) > esask\orw ‘hymns’ (4th cent. Book 
of Steps, 181.10; 185.7, 16, 18; 309.6; 312.17, 18; 748.27; 
924.5; 932.2 [ed. Kmosko 1926]; LS2 32; SL 69; see also 
Schall 1960: 244; rare), calqued on otaoeis (PGL 1251; 
LSJ 1634) 


Among these words, only e\4sam, <\Yasam ‘coin; money; coin 
die’ (4c) is very common, though saa), ‘patron’ (4f) and ala 
‘palace’ (4e) each occur a number of times throughout later Syriac 
literature. Both eYjam, <Yatam ‘coin; money; coin die’ (4c) and 
his ‘palace’ (4e) are also attested in other languages of the 
Roman Near East. The remainder of the words in (4) are very rare, 
and a couple of them are probably hapa /egomena, e.g., res\r~X\on 
(corrupt) ‘amnesty’ (4b) and XY aiar ‘orbit’ (4d). These two words 
are more likely to be Fremdwé6rter than Lehnworter. This may also 
be the case with réisiman ‘of the caesars’ (4a), <tansm ‘axe’ (49), 
and Ria \ cor ‘hymns’ (4h), which are only attested rarely in later 
Syriac literature. Out of all of these rare words, only tans ‘axe’ 
(4g) is attested in another language of the Roman Near East. 

For most of the words in (4), a possible Greek intermediary is 
attested. This is not, however, the case for <\aiarv ‘orbit’ (4d). 
Again, it should be noted that this word is rare in Syriac and may 
well be a Fremdwort rather than a Lehnwort. This word is, thus, 
similar to the words discussed in (1) for which a possible Greek 
intermediary is not (yet) attested. 

The words in (4) fall into several well-defined semantic groups. 
The category of Roman officials or personnel is found with 
rsaiba ‘patron’ (4f). Related to this category are a ‘palace’ 
(4e) and risimo ‘of the caesars’ (4a). A tool is found in W+ans 
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‘axe’ (49), and Mijas, Yara ‘coin; money; coin die’ (4c) falls 
into the category of coins, weights, and measures. A religious term 
is found in Rao ‘hymns’ (4h). Finally, the two rare words 
ralaviss (corrupt) ‘amnesty’ (4b) and XY aia ‘orbit’ (4d) do not 
fall into as clear of semantic categories as the other Latin words in 
Syriac. 


LATIN WORDS FIRST APPEARING IN FIFTH-CENTURY SYRIAC 


The number of Latin words first appearing in fifth-century Syriac is 
larger than the number first appearing in the fourth century:*! 


(5) a. Latin birrus (LD 239)” > Bippos (GLBRP 309; LS] 316) 
— accusative singular Bippov > ras, <1a1> ‘toga, 
cloak, patriarch’s chlamys’ (5th cent. Life of Rabbula, 
184.26 [ed. Overbeck 1865: 157-248]; 6th cent. 
Barhadbshabba, Ecclesiastical History, Part 1, 115.10 [ed. 
Nau 1932]; Yuhanon of Ephesus, Lives of the Eastern 
Saints, 527.2 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 69; SL 143, 
187),43 also in MH 0172 (Jastrow 166) and Coptic Bupe 
(DDGLC 389; see also Forster 2002: 137) 

b. Latin cervical, cervicarium (OLD 305; LD 322) > 
KepBikapiov (LSJ Suppl 175; GLBRP 661; LLGE 53-54) 





4! Perhaps also patwdAns (LSJ 1912; GLBRP 1132) > Latin paenula 
(OLD 1282; LD 1289) > gaivovAa, traivouAa, trévouAa, or the like > 
réua ‘clerical vestment’ (5th cent. Life of Rabbula, 184.27 [ed. Overbeck 
1865: 157-248]; LS2 566; SL 1188; see also Schall 1960: 214), also in 
Armenian tphjnt (NDAE 728; Hibschmann 1897: 387) and MH 095 
(Jastrow 1165; Krauss 449). The Latin is originally a loanword from the 
Greek. There are, however, a few Greek forms in the Edict of Diocletian 
(paivouAa, traivouAa, and mévouvAa) that seem to have been loaned 
back into Greek from Latin. See the discussions in Frisk 1954-1972: 981- 
982; Ernout, Meillet, and André 1985: 474; Beekes 2010: 2.1545; TLL 
X.1.68. 

#2 Tt should be noted that this is a loanword in Latin, probably from 
Celtic (Adams 1977: 77). 

4% Prankel (ARA 51) suggests a connection with Arabic burnus- 
‘hooded cloak’ (BK 118; Lane 196) via a dissimilation from *burrus-. For 
the unlikelihood of such a dissimilation, however, see Butts Forthcoming 


A. 
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> rionle ‘pillow, cushion’ (5th cent. Life of Rabbula, 
185.2 [ed. Overbeck 1865: 157-248]; 6th cent. Eliya, Life 
of Yubanon of Tella, 48.6 [ed. Brooks 1907: 29-95]; LS2 
667; SL 1367-1368; see also GLLTMT 176; rare), also in 
JBA x qp5122 (DIBA 285) and LJLA m 75177 (TePsJon 
Deut 24:13; Jastrow 1886-1903: 247), as well as MH 
prpavp (Jastrow 247) 

c. Latin comitatus (OLD 360; LD 374) > kouitatos (LST 
Suppl. 181; GLBRP 677; LLGE 58) > Jo\\ vaso ‘retinue, 
suite’ (5th cent. Rabbula of Edessa, Works, 219.18 [ed. 
Overbeck 1865: 210-248, 362-381]; LS2 672; SL 1363; 
not common; see also Brock 1996: 255), also in JPA 
jiownip (DIPA 482, 844), as well as Coptic KoMITATON 
(DDGLC 1172; see also Behlmer 1997-1998: 17; Forster 
2002: 432) 

d. Latin dux (OLD 582; LD 621) > 80U€ (GLBRP 395; 
LLGE 41-42; LS] 447; see also Mason 1974: 3, 6, 11, 39) 
> maas ‘leader’ (5th cent. Martyrdom of Shmona, Gurya, and 
Habbib, 5.16 [wasas; ed. Burkitt 1913: 3*-43*]; 6th cent. 
Eliya, Life of Yubanon of Tella, 39.23 [ed. Brooks 1907: 29- 
95]; Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
175.20 Jed. Brooks 1935]; LS2 153; SL 281),‘4 also in 
JPA 01977, 01717 (DIPA 140-141), JBA x0397 (DIBA 317- 
318), and LJLA PL.CON 709317 (TgEsth1 5.11; Jastrow 
1886-1903: 285), as well as Armenian nnipu (NDAE 
149; see also Hubschmann 1897: 346; Brockelmann 1893: 
36) and Coptic aoyz (with alternative orthographies) 
(DDGLC 578; see also Forster 2002: 210) 

e. Latin exceptor (OLD 634; LD 676) > Greek e€kétrTap, 
e€xrimtap (GLBRP 484; LLGE 44; LS] Suppl 121) > 
yal aomar, wialaomar ‘amanuensis, scribe’ (5th cent. 
Martyrdom of Shmona, Gurya, and Habbib, 14.20; 41.20 [ed. 
Burkitt 1913: 3*-43*]; Acts of Sharbel, 61.23 [ed. Cureton 
1864: *41-*63]; LS2 19; SL 45; see also Schall 1960: 244; 
not common), also in JPA wapox (DJPA 52-53), as 
well as Armenian uykwunp (NDAE 643; see also 





44 See also wa\sas ‘military command’ (6q) below. 
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Hiibschmann 1897: 379; Brockelmann 1893: 37) 

Latin fabulator (OLD 665; LD 713) > rulanla 
‘storyteller’ (5th cent. Acts of Sharbel, 52.18 [ed. Cureton 
1864: *41-*63]; LS2 569; SL 1193; only here) 

Latin falsus (OLD 673-674; LD 722) > p&dAoov (GLBRP 
1134; PGL 1470) > Jama ‘false’ (5th cent. Rabbula of 
Edessa, Works, 220.11 [ed. Overbeck 1865: 157-248]; 
LS2 575; SL 1202; very rare; see also Brock 1996: 255) 
Latin famulus (OLD 676; LD 725) > p&uouAos (GLBRP 
1134) > palma ‘servant? (5th cent. Ishaq of Antioch, 
Memre, 1.286.3 [ed. Bickell 1873-1877]; LS2 577; SL 
1204; only here), also in LJLA x7mD (TgSong 1:15; 
Jastrow 1185) 

Latin forma (OLD 722-723; LD 768) > pdpua, popun 
(GLBRP 1149; LLGE 115; LS] Suppl 308) > retmiaa 
‘imperial edict’ (6th cent. Ishaq of Antioch, Mémre, 
1.440.1 [ed. Bedjan 1903]; LS2 598; SL 1170; rare), also 
in Coptic (DDGLC 5997) 

Latin galearius (LD 800) > yaAd(A)ia&pios (LSJ 337; 
LLGE 38) > eulx ‘galearius, military servant’ (5th cent. 
Ishaq of Antioch, Mémré, 1.234.8 [ed. Bedjan 1903]; Julian 
Romance, 132.6; 158.21 [ed. Hoffmann 1880]; LS2 118; 
SL 237-238; see also GLLTMT 168; not common), also 
in JPA 2°13 (DJPA 123) and LJLA 711 (TgEsth2 6.12; 
Jastrow 221-222) 

Latin mansio (OLD 1074; LD 1109) > rsascaxm ‘journey 
of ten parasangs’ (5th cent. Balai, Mémré on Joseph, 210.8 
[ed. Bedjan 1891]; Narsai, Mémré, 1.183.7 [ed. Mingana 
1905]; Yohannan Ihidaya, Le/ters, 1.148 |ed. Strothmann 
1972]; Ya‘qub of Serugh, Memré, 1.99.10; 1.504.9; 
2.341.14; 4.140.21; 5.16.11 fed. Bedjan 1905-1910]; LS2 
396; SL 790; see also Brock 1967: 424; 1996: 255; 1999- 
2000: 444 with n. 25) 

Latin orarium (LD 1274) > wpapiov (GLBRP 1186; 
LLGE 117; PGL 1557) > waar ‘type of garment, stole’ 
(5th cent. Narsai, Meémré, 1.350.19 [ed. Mingana 1905]; 
LS2 45; SL 23; see also Benveniste 1969; Brock 1999- 
2000: 444; Schall 1960: 244), also in Sogdian wrr? (Sims- 
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Williams 1988: 148; via Syriac; see also Brock 1975: 82; 
1999-2000: 444 n. 24), Armenian npwp, nipwp 
(NDAE 530; see also Hiibschmann 1897: 369; Petit, Van 
Rompay, and Weitenberg 2011: 162-163 n. 519), and 
Coptic (DDGLC 5342) 

m. Latin sacer, PL sacra (OLD 1674, LD 1610-1611) > caxpa 
(GLBRP 977; PGL 1221; LS] 1581; see also LLGE 100) 
> vine ‘imperial letter, imperial archives’ (5th cent. 
History of Shem‘on bar Sabba®, 791.2; 811.14, 24; 814.1, 2, 
3, 5; 815.17; 818.8, 11 [ed. Kmosko 1907]; LS2 495-496; 
SL 1041; see also Brock 1975: 104-106),45 also in 
Armenian PL uwltpp (NDAE 629; see also 
Hiibschmann 1897: 376; Brockelmann 1893: 26) and 
Coptic (DDGLC 6193) 

n. Latin ‘abularius (OLD 1899; LD 1832) > taBouAdpios 
(GLBRP 1067; LLGE 110; PGL 1370) > wa\aa\, ‘keeper 
of records’ (5th cent. Teaching of Addai, 1.13; 2.8, 16, 25; 
3.11; 4.10, 21; 5.5; 31.19; 53.3 [ed. Howard 1981]; LS2 
267; SL 509; very rare outside of this text)* 

o. Latin wncia (OLD 2090; LD 1929) > ovyKia (GLBRP 
823; LS] 1268; LLGE 79)47 > esas ‘ounce’ (5th cent. 
Life of Rabbula, 182.10 [ed. Overbeck 1865: 157-248]; 6th 
cent. Eliya, Life of Yubanon of Tella, 46.23 [ed. Brooks 
1907: 29-95]; LS2 30; SL 18), also in JPA x”PNN (DIPA 
40), CPA ways (DCPA 106; Baillet 1963: 384), and JBA 
NPN (DIBA 93), as well as Armenian ntuyh (NDAE 
576; see also Hubschmann 1897: 369; Brockelmann 
1893: 25), Arabic Zgiyyat- (BK 69; AFA 201), and Coptic 
(DDGLC 1591) 

p. Latin velum (OLD 2024; LD 1965-1966) > BijAov, 





4 This word was not included in the first printing of SL but was 
added in the second printing. 

46 See also wial ‘keeper of records’ (1s) above. 

47 Tt should be noted that the ultimate etymological relationship 
between the various Greek and Latin forms is not entirely clear. 
Nevertheless, it is likely that Greek ovyxkia in Late Antiquity is a 
loanword from Latin waca. In general, see still Rosen 1964. 
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ovrjAov (GLBRP 307; PGL 295; LS] Suppl. 68) > a, 
Ara ‘veil, curtain’ (5th cent. Narsai, Memre, 2.133.1 [ed. 
Mingana 1905]; Acts of Sharbel, 59.13 [ed. Cureton 1864: 
*41-*63]; 6th cent. Ya‘qub of Serugh, Mémré, 1.23.8; 
1.48.4; 1.106.11; 4.13.6 [ed. Bedjan 1905-1910]; LS2 185; 
SL 358; see also Brock 1999-2000: 444; GLLTMT 235- 
236), also in JPA 17° (DJPA 169), JBA 822 (DJBA 220), 
and LJLA y17°1 (TgPsJon Ex 27:9), as well as MH 1) 
(Jastrow 373) and Coptic (DDGLC 4757) 

q. Latin veredarius (OLD 2035; LD 1973) > Bepedapios, 
Bepndapios, ovepedapios (GLBRP 306; LLGE 34, 79) 
> wis, wml ‘letter carrier’ (5th cent. History of 
Shem ‘on bar Sabba'e, 806.4 [ed. Kmosko 1907]; LS2 75; SL 
141; see also GLLTMT 155-15), also in JPA 1772 (DJPA 
104), as well as MH 17711 (Jastrow 171), Coptic (DDGLC 
4751), and Arabic barid- (BK 108; Lane 185; see also 
Ullmann 1997) 

t. Latin veteranus (LD 1982) > ovet(e)pavds, Betpavds 
(GLBRP 823; LS] 1269; LS] Suppl 233) > PL rior’ 
‘magnates’ (5th cent. Letter from Cosmas to Simeon the 
Stylite, 4.646.9 [ed. Bedjan 1890-1897: 4.644-648]; LS2 8; 
SL 14; see also GLLTMT 30-31; only here), also in 
Palmyrene wtrn (Hillers and Cussini 1996: 361; DNWST 
297; see also Brock 2005: 19-20), Targum Jonathan 
dorun (Is 9:13), Hatran rn? (Contini and Pagano 2015: 
129) 

A few of these words are relatively common in later Syriac, 
such as aasasz ‘leader’ (5d) and <sasm journey of ten parasangs’ 
(5k). Most of these words are, however, never too common. Some 
of them are in fact very rare, such as wamla ‘false’ (5g) and 
riaal ‘keeper of records’ (5n). In fact, several of the words in (5) 
seem to be hapax legomena in Syriac: ~w\aala ‘storyteller’ (5f), 
ralsaa ‘servant’ (5h), and PL esihar’ ‘magnates’ (51). Thus, in 
comparison with the words in (1) and especially (2), relatively more 
of the words in (5) are likely to be closer to Fremdwé6rter than they 
are to Lehnworter. 

A number of the words in (5) are found in another dialect of 
Aramaic or another language from the Roman Near East. This 
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includes: Statws, <at> ‘toga, cloak, patriarch’s chlamys’ (5a), 
rimalo ‘pillow, cushion’ (5b), wal\sao ‘retinue, suite’ (5c), 
conan ‘leader’ (5d), ta aomar, wial sama ‘amanuensis, scribe’ 
(5c), ul x. ‘galearius, military servant’ (5j), tao ‘imperial letter, 
imperial archives’ (5m), ramsar’ ‘ounce’ (50), ela, Xia ‘veil, 
curtain’ (5p), rtalas, etulas ‘letter carrier’ (5q), and PL eaihaw 
‘magnates’ (5r). The Latin words lying behind these Syriac words 
thus seem to have been spread across the Roman Near East. 
Compared with the words in (1) and especially (2), fewer of the 
wotds in (5) are attested in another dialect of Aramaic or another 
language from the Roman Near East. This indicates that Syriac is 
one of the languages of the Near East that was most affected by its 
Greco-Roman context. 

The only words in (5) for which a likely Greek intermediary is 
not attested are ~ulanla ‘storyteller’ (5f) and <sasm- ‘journey of 
ten parasangs’ (5k). As already noted, wulaala ‘storyteller’ (5f) 
appears to be a hapax /egomenon in Syriac, and thus it may well be a 
Fremdwort. In contrast, tas Journey of ten parasangs’ (5k) is 
fairly common in Syriac, but no Greek intermediary seems to be 
attested.48 

Several of the semantic groups attested with the words in (1), 
(2), and (4) are also found with the words in (5). The largest 
semantic group is Roman officials or personnel: casas ‘leader’ (5d), 
jalaomar, wialaomar ‘amanuensis, scribe’ (5e), why 
‘galearius, military servant’ (5j), Waal, ‘keeper of records’ (5n), 
winks, <iules ‘letter carrier’ (5q), and PL estar ‘magnates’ (5r). 
In addition, there are several terms related to this semantic group: 
eal\ uo ‘retinue, suite’ (5c), rsataa ‘imperial edict’ (5i), and 
iam ‘imperial letter, imperial archives’ (5m). All of these are 
clearly related to Roman administration. There are also two terms 
that fall into a semantic group of coins, weights, and measures: 
rioums journey of ten parasangs’ (5k) and rsnsarv ‘ounce’ (50), 
as well as two terms related to clothing: Mats, <at> ‘toga, cloak, 
patriarch’s chlamys’ (5a) and we tiarv ‘type of garment, stole’ (51). A 
couple of words belong to a semantic group of household items: 





48 Brock (1967: 424; 1996: 255) already noted that no Greek 
intermediary is attested for this word. 
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imalo ‘pillow, cushion’ (5b) and rela, eka ‘veil, curtain’ (5p). 
Interestingly, three of the very rare words do not fall into well- 
attested semantic groups: re ulasla ‘storyteller’ (5f), <slsa 
‘servant’ (5h), and wamla ‘false’ (5g). This is probably another 
indication that these are closer to Fremdwé6rter than Lehnworter. 


LATIN WORDS FIRST APPEARING IN SIXTH-CENTURY SYRIAC 


The sixth century saw a large increase in the number of new Latin 


wotds in Syriac: 


(6) a. 


Latin annona (OLD 135-136; LD 125-126) > &vveva, 
avveovn (LS) 145; LS] Suppl 35; GLBRP 172; LLGE 
28-29; see also Mason 1974: 5, 6, 22) — accusative 
plural avvavas > ards ‘yearly produce’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 339.9 
led. Brooks 1935]; LS2 29; SL 60; see also GLLTMT 
66; rare), also in CPA PL ‘wns (DCPA 20; LSP 13) 
and JPA nnix (DJPA 65), as well as Armenian wunt 
(Hibschmann 1897: 340) and Coptic ann@mna 
(DDGLC 164; see also Behlmer 1997-1998: 5; Forster 
2002: 60) 

Latin balnearius (OLD 224; LD 220) > eas ‘bath 
attendant’? (6th cent. Barhadbshabba, Fueclesiastical 
History, Part 1, 92.12 [ed. Nau 1932]; LS2 78; SL 162; 
rare)* 

Latin campus (OLD 263; LD 275) > ka&utros (GLBRP 
625; LLGE 49; PGL 700) — accusative singular 
KOUTIOV > .aamo ‘plain’ (6th cent. Yuhanon of 
Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 300.30  [ed. 
Brooks 1935]; LS2 673; SL 1379; see also GLLTMT 
510; rare), also in JPA pnp (DIPA 496) 

Latin cancellarins (LD 276) > KkaryKeAAapios (LS] 848; 
LS] Suppl. 162; GLBRP 610; LLGE 48; PGL 681; see 
also Mason 1974: 4, 58) > alo. ‘notary’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Lives of the Eastern Saints, 543.2; 
545.6 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 679; SL 1386; only 





# A possible Greek intermediary does not seem to be attested, but 
note BaAavevtpia ‘bath-woman’ (GLBRP 172). 
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here) 

Latin cancellus (OLD 264; LD 276) > xayxed(A)os 
(LST 848; LS] Suppl 162; GLBRP 610; LLGE 48) > 
rAnio ‘trellis, grating’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Part 3, 266.23 [ed. Brooks 1935]; 
LS2 679; SL 1386; see also DGLLT 192; GLLTMT 
533-534; rare), also in JPA 271 (DJPA 498) and LJLA 
21? (IePsJon Ex 27:4), as well as MH 91? (Jastrow 
1394), Armenian Ywuykn (Hubschmann 1897: 354), 
and Coptic (DDGLC 973; see also 4891 and 6049) 
Latin capsa (OLD 273; LD 288) > kawa (LSJ 873 [s.v. 
Kauya]; GLBRP 656) > mas ‘basket’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Lives of the Eastern Saints, 415.4 
led. Brooks 1923-1925]; LS2 685; SL 1395; rare), also 
in LJLA Kodi ‘box’ (TgPsJon Deut 31:26; Jastrow 
1886-1903: 1339), Mandaic &basiata ‘cages, dovecotes’ 
(MD 202), and JBA X95? ‘bird cage’ (DJBA 1033), as 
well as MH R8xXDP (Jastrow 1403), Coptic Kaya 
(DDGLC 1093; see also Férster 2002: 400), and 
Arabic gafas- ‘bird cage’ (BK 789; Lane 2551; AFA 
118-119) 

Latin castrum, PL castra (OLD 282; LD 299) > 
Kaotpov (GLBRP 632; LLGE 50-51; PGL 704-705; 
see also Mason 1974: 5, 59, 138) > wim, catlmo 
‘fortified place’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Part 3, 327.20 [ed. Brooks 1935]; 
Lives of the Eastern Saints, 35.4, 6; 326.11 [ed. Brooks 
1923-1925]; Eliya, Life of Yuhanon of Tella, 66.19 [ed. 
Brooks 1907: 29-95]; LS2 680; SL 1387; see also 
GLLTMT 557), also in CPA gstrwn (DCPA 379; LSP 
182), JPA mwop (DJPA 498), and LJLA panmwop 
‘their fortresses’ (TgPsJon Gen 25.16), as well as MH 
NWwo? (Jastrow 1396) and Coptic KactTpon (with 
alternative orthographies) (DDGLC 1047; see also 
Forster 2002: 383) 

Latin castrensis (OLD 283; LD 298) > Kaotprotos, 
Kaotpévoios (GLBRP 632; LLGE 50; LS] Suppl. 168; 
see also Mason 1974: 4, 59) > carmsilmo ‘palace 
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steward’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of the 
Eastern Saints, 546.2; 547.10, 13; 552.7 [ed. Brooks 
1923-1925]; LS2 680; SL 1388; only here) 

L Latin centenarium (OLD 298; LD 1969: 315) > 
Kevtnvapiov (LSJ 939; GLBRP 659; PGL 744) > 
rinks, wins, <ulhio ‘hundredweight’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 43.7 
[ed. Brooks 1935]; Lives of the Eastern Saints, 212.11; 
430.10, 13; 432.3; 548.12; 550.7 [ed. Brooks 1923- 
1925]; LS2 676; SL 1382; see also GLLTMT 532-533), 
also in JPA Purp, Purp (DIPA 491) and JBA NWP? 
(DJBA 1014), as well as Armenian Ybunptwp 
(NDAE 342; Hubschmann 1897: 356), Coptic 
KENTHNAPION (with alternative  orthographies) 
(DDGLC 1105; see also Férster 2002: 404), and 
Arabic gintar- (Lane 2559; AFA 203) 

j. Latin chartularius (LD 326)5° > xaptouA(A)apios 
(LST 1980) > wala\as ‘archivist’ (6th cent. Yuhanon 
of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 48.28 [ed. 
Brooks 1935]; Lives of the Eastern Saints, 543.2; 545.9 
led. Brooks 1923-1925]; LS2 344; SL 650), also in 
Armenian pwpuniqwp (NDAE 748; see also 
Huibschmann 1897: 388) and Coptic (DDGLC 2358) 

k. Latin comes (OLD 359; LD 373-374) > Kduns, KOUES 
(GLBRP 677; LLGE 57-58; PGL 766-767; LS] 975; 
see also Mason 1974: 3, 6, 11, 62) > aaman, man, 
camo ‘sovernor (6th cent. Eliya, Life of Yuhanon of 
Tella, 66.14; 68.13; 69.6, 8; 87.22; 90.21; 93.5 [ed. 
Brooks 1907: 29-95]; Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Patt 3, 67.6 [ed. Brooks 1935]; 
Lives of the Eastern Saints, 459.2 [ed. Brooks 1923-1925]; 
LS2 673; SL 1334; see also Nodldeke 1873: 500-501 n. 
5; GLLTMT 509), also in Judean Aramaic gwms 
(DNW ST 1004), JPA oa? (DIPA 482), and JBA Nai 
(DIBA 999), as well as MH 0°91? (Jastrow 1333), 





50 Tt should be noted that the stem of this Latin word is a Greek 
loanword, ie., xapTNs (LSJ 1980) > Latin charta, carta (OLD 309; LD 
325). 
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Armenian YnuEu (NDAE 354; see also Hibschmann 
1897: 359; Brockelmann 1893: 14), Coptic Komne 
@with alternative orthographies) (DDGLC 1171; see 
also Behlmer 1997-1998: 17; Forster 2002: 431-432), 
and Arabic gdmas- (BK 812)5! 

L Latin cubicularius (OLD 463; LD 486) > 
KouBikouA(A)apios (GLBRP 685; PGL 779; LS] 
Suppl 184) > wioass, osao ‘chamberlain’ (6th 
cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
67.13, 27 [ed. Brooks 1935]; Lives of the Eastern Saints, 
25.3; 431.1, 7; 432.4; 433.10; 436.4; 437.2, 3; 439.2; 
535.6; 546.2; 552.6 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 644; 
SL 1309; see also Brock 1996: 255), also in Coptic 
(DDGLC 4954) 

m. Latin curator (OLD 474, LD 501) > Koupatop 
(GLBRP 686; LLGE 62; PGL 773; LSJ 986; see also 
Mason 1974: 5, 6, 63) > 4a\san ‘curator, an official 
responsible for financial matters’ (6th cent. Eliya, Life 
of Yuhanon of Tella, 59.20 [ed. Brooks 1907: 29-95]; 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 69.12 
led. Brooks 1935]; LS2 695; SL 1344), also in 
Armenian Ynpwunp (Hibschmann 1897: 360) and 
Coptic Koypat@p (DDGLC 1196; see also Forster 
2002: 438) 

n. Latin diarium (OLD 536; LD 569) > &1apiov (GLBRP 





5! Latin comes also occurs in Syriac spelled with a final y, Le., seas, in 
texts that are post-Islamic (see, e.g., N6ldeke 1873: 496.9). The emphatic s 
could be explained as the result of assimilation of the feature [+emphatic] 
(for similar assimilations, see Butts 2016: §5.2.6). Alternatively, as with 
empathic s could be a loanword from Arabic qgummus- (so Noldeke 1873: 
500-501 n. 5). Regardless, these examples that have a secular meaning of 
governor should probably be distinguished from others that occur in a 
monastic sense (for citations of several examples with a monastic sense, 
see Van Rompay 2015: 558-559). The examples with a monastic sense, 
which are usually spelled with the empathic s and only rarely with non- 
emphatic s, almost certainly derive from (Christian) Arabic qummus-, which 
is traditionally connected with Greek fyoupevos and not Latin comes (see 
Graf 1954: 93). 
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369; LLGE 40; LSJ 409) > PL resis ‘stipend, pay’ (6th 
cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
11.24 fed. Brooks 1935]; LS2 152; SL 300; not 
common) 

Latin domesticus (OLD 570; LD 607-608) > 
SoueoTiKds, SoueotiKkos (GLBRP 392; LLGE 41; 
PGL 380; LS] Suppl 97) > osdoomas, orl moar 
‘domesticus, a Byzantine imperial guard soldier’ (6th 
cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
9:19 [rtashhoomas] fed. Brooks 1935]; Pseudo- 
Zacharias, Ecclesiastical History, 2.60.4 [osdeamasl, 6 
[olmnas] fed. Brooks 1919-1924]; LS2 158; SL 
283), also in Coptic somecTiKoc (with alternative 
otthographies) (DDGLC 4817; see also Forster 2002: 
208) 

Latin donativuam (OLD 572; LD 610) > ret=ahsas 
‘largess, gift’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Part 3, 137.4 [ed. Brooks 1935]; 
LS2 160; SL 284; very rare) 

Latin ducatus (OLD 576, LD 615) > 80uKa&Tov, 
dSouKaTov (GLBRP 394; PGL 384) > ca\eas ‘military 
command’ (6th cent. Eliya, Life of Yubanon of Tella, 
87.2 [ed. Brooks 1907: 29-95]; LS2 163; SL 287; only 
here)*? 

Latin excubitor (OLD 637; LD 680) > e€kouBitap 
(LS] Suppl 121; GLBRP 484, LLGE 44-45) > PL 
woilssanmr (si; without syd), wia\s>anm, 
iasaino (5%, with two syame), cwaia\s>an% 
‘Excubitors, Byzantine palace guards’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
15.28; 30.10; 168.10 [ed. Brooks 1935]; Lives of the 
Eastern Saints, 28.13 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 493; 
SL 78, 1037; see also Schall 1960: 244; only with this 
author), also in Coptic (DDGLC 5404) 

Latin exercitus (OLD 641) > €€€pxetov (GLBRP 482; 
LLGE 44; PGL 495; LS] Suppl 121) > wo\poimaw 





52 See also mas ‘leader’ (5d) above. 
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‘army (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical 
History, Part 3, 279.13 [ed. Brooks 1935]; LS2 19; SL 
45; rare), also in Coptic (DDGLC 6219) 

Latin follis (OLD 719-720; LD 765) > poAAts (LSJ 
1949; GLBRP 1149; LLGE 115) > remlaa ‘follis, 
obole’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of the 
Eastern Saints, 526.8, 9, 10 [ed. Brooks 1923-1925]; 
LS2 575; SL 1202; see also GLLTMT 426), also in 
JBA xo71B (DJBA 889), as well as Armenian tpny 
(NDAE 731; Hiibschmann 1897: 387), Coptic Porric 
@with alternative orthographies) (DDGLC 2318; see 
also F6érster 2002: 853-854), Arabic fals-, fils- ‘small 
copper coin’ (BK 630; Lane 2440; AFA 192), and 
Classical Ethiopic falas (CDG 160; see also Weninger 
2000: 145) 

Latin fossa ‘camp, army’ (OLD 728; LD 774) > pdcooa 
(GLBRP 1150) > reas, ora ‘army’ (6th cent. 
Ya‘qub of Serugh, Mémré, 5.202.14; 5.229.15; 5.297.2 
[ed. Bedjan 1905-1910]; LS2 580; SL 1208; see also 
GLLTMT 432), also in MH x01) ‘ditch’ (Jastrow 
1144), Armenian thnu ‘ditch, pit? (NDAE 733; see 
also Hubschmann 1897: 337, 387; Brockelmann 1893: 
13), and Coptic acca (DDGLC 5540; see also 
Behlmer 1997-1998: 28) 

Latin (vir) illustris (OLD 830) > iAXovoTtpIos (GLBRP 
597; PGL 673; LS] Suppl. 158) — nominative plural 
iAAovoTpIO! > asilmlw ‘bearers of title vir ilustris 
(6th cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, 
Part 3, 165.15 [ed. Brooks 1935]; LS2 22; SL 50; only 
here), also in Coptic e€ddoycTpe (with alternative 
otthographies) (DDGLC 951; see also Forster 2002: 
346) 

Latin indulgentia (OLD 888; LD 938) > iv8ouAyevtia 
(GLBRP 601; PGL 674) > res\axNaue* ‘indulgence’ 
(6th cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, 
Part 3, 165.3 [ms. eshalxamre] [ed. Brooks 1935]; LS2 
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28; SL 59; only here)*3 

Latin lectica (OLD 1012; LD 1045) > Aextiktov 
(GLBRP 709; LLGE 66; LS] 1037) > gan\jo\, aolol 
‘small litter’ (6th cent. Life of Aba I, 270.9; 271.13 [ed. 
Bedjan 1895: 206-287]; Qiyore of Edessa, Six 
Explanations of the Liturgical Feasts, 111.19 [ed. 
Macomber 1974]; LS2 370; SL 697; see also Brock 
1975: 106-108; GLLTMT 319), also in MH xpup? 
(Jastrow 718), Armenian j|yinfpp (NDAE 260; see also 
Htibschmann 1897: 353), and Coptic (DDGLC 4992) 
Latin ecticarius (OLD 1012; LD 1045-1046) > 
Aektikaptos (GLBRP 709; LLGE 66; LSJ Suppl. 194) 
> iolol ‘priest who carries funeral biers’ (6th cent. 
Eliya, Life of Yubanon of Tella, 88.24 [ed. Brooks 1907: 
29-95]; LS2 370; SL 697; see also Schall 1960: 196) 
Latin /egatum (OLD 1013; LD 1047) > Anyatov, 
Anyatov, Aryyatov (GLBRP 712; LLGE 66; PGL 
799; LS] Suppl. 196; see also Mason 1974: 65-66) > 
ealArl ‘bequest’? (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Part 3, 258.8 [ed. Brooks 1935]; 
LS2 358; SL 688; see also DGLLT 104-105), also in 
MH 037 (Jastrow 692) and Armenian jhnwim 
(Hiibschmann 1897: 352) 

Latin /bellus (OLD 1022-1023; LD 1056) > AiBeAAos 
(GLBRP 714; LLGE 66-67; LS] 1047; see also Mason 
1974: 6, 66) — accusative singular AiBeAAov > Jalal 
‘deposition, written accusation; letters of resignation 
of office’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical 
History, Part 3, 41.29 [ed. Brooks 1935]; LS2 356; SL 
687-688; see also Schall 1960: 193-194), also in Coptic 
(DDGLC 5002) 

Latin magister (OLD 1062; LD 1097) > uaylotpos 
(GLBRP 726; LLGE 69; PGL 819; LSJ Supp/ 201; see 
also Mason 1974: 67) > waithour ‘wagister (6th 
cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
315.30 [ed. Brooks 1935]; Lives of the Eastern Saints, 





53 Note, however, ra\a\\oq (corrupt) ‘amnesty’ in (4b) above. 
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28.13 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 374; SL 708), also 
in Armenian Uwgqhumpnu (NDAE 446; see also 
Hiibschmann 1897: 362; Brockelmann 1893: 23) and 
Coptic MakelcT@p (with alternative orthographies) 
(DDGLC 5026; see also Forster 2002: 490) 

cc. Latin magistrianus (LD 1098) > wUaylotpiaves 
(GLBRP 726; LLGE 69; PGL 819) > resi\eunen 
‘magistrianus (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of 
the Eastern Saints, 207.3 |ed. Brooks 1923-1925]; LS2 
375; SL 708), also in Coptic (DDGLC 5766) 

dd. Latin mandatum (OLD 1071; LD 1106) > pavdatov 
(GLBRP 731; LLGE 70; PGL 825) > e\s 
‘command’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Part 3, 162.30 [ed. Brooks 1935]; 
LS2 395; SL 780) 

ee. Latin mantel, mantile (OLD 1075; LD 1110) > 
HavtrAtov, pavtiAiov, pavdnAn (LS 1078; GLBRP 
732) > rlssis ‘towel, handkerchief, shroud’ (6th 
cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of the Eastern Saints, 
540.6 [ed. Brooks 1923-1925]; LS'2 395; SL 780), also 
in Arabic mandil-, mindil- (BK 1228; AFA 84),54+ Coptic 
MaNTerE (with alternative orthographies) (DDGLC 
5793; see also Forster 2002: 499), and Classical 
Ethiopic mandil (CDG 348-349; see also Weninger 
2000: 143), 

ff. Latin metatum (LD 1140 [s.v. meto]) > untatov, 
untatov (GLBRP 758; LLGE 72) > .a\\a~ ‘house, 
dwelling’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of the 
Eastern Saints, 329.3 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 382; 
SL 752; only here) 

ge. Latin notarius (OLD 1192; LD 1217) > votapios 
(GLBRP 786; LLGE 74-75; PGL 922-923; see also 
Mason 1974: 69-70) > wala, wials ‘wotarius, a 
Byzantine official? (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Patt 3, 94.5 [ed. Brooks 1935]; 
Lives of the Eastern Saints, 187.2; 188.6, 10; 213.7 [ed. 





54 For the vowel assimilation *a > 7 / _CCi in mindil, see fn. 23 above. 
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Brooks 1923-1925]; Eliya, Life of Yubanon of Tella, 
85.15; 87.24 [ed. Brooks 1907: 29-95]; LS2 427; SL 
898, 911), also in Armenian tomwp (NDAE 540; see 
also Htbschmann 1897: 368) and Coptic NoTapHc 
@with alternative orthographies) (DDGLC 1486) 

Latin optio (OLD 1260; LD 1273) > dtrticav (GLBRP 
814; LLGE 78; LS] 1242; see also Mason 1974: 5, 71) 
> eraular ‘army paymaster who distributes rations to 
soldiers’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical 
History, Part 3, 133.1 [ed. Brooks 1935]; LS2 40; SL 
84; only here), also in Coptic ontim@n (DDGLC 1565; 
see also Forster 2002: 585) 

Latin ostiarius (OLD 1276; LD 1284) > ootiaptos 
(GLBRP 820; LLGE 79) > wulwor ‘porter’ (6th 
cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of the Eastern Saints, 
464.10, 11 [ed. Brooks 1923-1925]; Ecclesiastical History, 
Part 3, 30.10 [ed. Brooks 1935]; LS2 33; SL 69; see 
also Schall 1960: 244; only here) 

Latin paganus (OLD 1282; LD 1290) > traydvos 
(GLBRP 829; LLGE 83; PGL 1990; LS] 1284) > 
MX, ieXa ‘commoner, peasant? (6th cent. 
Philoxenos, Dzéscourses, 1.192.14 [ed. Budge 1894]; 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 133.3 
led. Brooks 1935]; LS2 556; SL 1154; see also 
GLLTMT 421), also in JPA 73D (DJPA 424), as well as 
MH 43) (Jastrow 1134) and Coptic maxanoc (DDGLC 
1606; see also Behlmer 1997-1998: 21; Forster 2002: 
599) 

Latin papilio (LD 1299) > tTramAtoov, tratiAecov 
(GLBRP 839) > rraklaa ‘pavilion’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
298.30 [ed. Brooks 1935]; LS2 586; SL 1217; see also 
GLLTMT 474-475; rare), also in MH 7155 (Jastrow 
1204) and Coptic (DDGLC 5218; 6117) 

Latin paragauda (LD 1301) > tTrapayavdiov 





5 The Latin word is ultimately from Old Iranian *parayanda- 


(Ciancaglini 2008: 236-237 with additional references). 
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(GLBRP 840; LLGE 86) > gsaxia ‘bordered 
garment’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical 
History, Part 3, 69.4 [ed. Brooks 1935]; LS2 592; SL 
1226; see also GLLTMT 477; Ciancaglini 2008: 236- 
237; basically only here), also in JPA 71299 (D/PA 
443), Mandaic br guda (MD 69; see also AFA 51), and 
LJLA x71275 (TgPsJon Ex 26:31; Jastrow 1886-1903: 
1214), as well as MH 71395 (Jastrow 1214) and Coptic 
(DDGLC 5221)°6 

mm. Latin patricius (OLD 1310; LD 1315) > tratpixtos 
(PGL 1052; GLBRP 865) > wasrosr\a ‘patrician’ (6th 
cent. Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
42.10 [ed. Brooks 1935]; Lives of the Eastern Saints, 
157.12; 189.7; 191.10 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 
565-566; SL 1184), also in CPA ptrqyws (DCPA 327), 
as well as Armenian wywuppy (NDAE 605; see also 
Hiibschmann 1897: 371; Brockelmann 1893: 14), 
Coptic Natpikioc (DDGLC 1696; see also Forster 
2002: 630), Classical Ethiopic batrig (with alternative 
otthographies) (CDG 114; see also Weninger 2000: 
142), and Arabic batrig (BK 136; Lane 217-218) 

non. Latin porta (OLD 1407; LD 1400-1401) > trépta 
(GLBRP 911; LLGE 91) > e\iaa ‘gate’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Lives of the Eastern Saints, 566.9 
led. Brooks 1923-1925]; LS2 595; SL 1170; rare), also 
in Coptic (DDGLC 5305) 

oo. Latin posca, pusca (OLD 1409; LD 1969: 1402) > 
povoKa (LS] 1952; GLBRP 1151)5” > ~ngaa ‘vinegar 
and water mixed’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Lives of the Eastern Saints, 530.7 [ed. Brooks 1923-1925]; 
Eliya, Life of Yubanon of Tella, 46.25 [ed. Brooks 1907: 
29-95]; LS2 585; SL 1167), also in Coptic poycKka 





°° For a potential Arabic reflex, see AFA 45-46. 

57 Brooks (1925: 530 n. 3) notes the Latin posca but was unable to 
identify a potential Greek intermediary. Brockelmann (LS2 584), followed 
by Sokoloff (SL 1167), gives the Greek intermediary as TOoKa, which is 
not, however, found in the Greek lexica. 
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(DDGLC 2324; see also Forster 2002: 857) 

Latin praepositus (LD 1426) > Trpaittéoitos (GLBRP 
914; PGL 1126) > walamaia ‘pracpositus, chamberlain 
in the court of the Byzantine empire’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 67.28 
[ed. Brooks 1935]; Lives of the Eastern Saints, 546.8; 
548.2 [ms. walenaia; ed. Brooks 1923-1925]; LS2 
604; SL 1248-1249), also in Coptic mpenocitoc (with 
alternative orthographies) (DDGLC 1811 as well as 
5303; see also Forster 2002: 668), compare also the 
abstract Armenian wpnunupmnuniphit ‘rank of 
praepositus (Hibschmann 1897: 375) 

Latin praetor (OLD 1448; LD 1436) > trpaitap 
(GLBRP 915; LLGE 92; PGL 1126; see also Mason 
1974: 3, 6, 7, 78) > alsa ‘praetor’? (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 
161.30 [ed. Brooks 1935]; LS2 596; SL 1237; only 
here) 

Latin (comes rerum) privatarum (OLD 1461; LD 1447) > 
(k@UNS TOV) TEIBaTaV (GLBRP 917; PGL 1131; 
see also Mason 1974: 79) > .a\=sia ‘private treasury 
of emperor’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Part 3, 72.27 [ed. Brooks 1935]; 
LS2 591; SL 1238; basically only here), see also JPA 
vIn» ‘private bath’ (DJPA 446) 

Latin protector (OLD 1503; LD 1477-1478) > 
TIPOTEKTOOP, TPGTTKTWP (GLBRP 957; LLGE 96; 
PGL 118; see also Mason 1974: 4, 11, 82) > ~4a\ oie 
‘protector, a military officer at the Byzantine court’ (6th 
cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of the Eastern Saints, 
467.2 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 596; SL 1231; see 
also Schall 1960: 218; not common); see also Coptic 
(DDGLC 6294) 

Latin quaestor (OLD 1534-1535; LD 1502-1503) > 
KUaioToop, Kualoitwp (GLBRP 694; LLGE 63; PGL 


uu. 


XX. 


YY: 
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784; see also Mason 1974: 3, 6, 63) > ta\eao “quaestor, 
Byzantine head of judiciary’ (6th cent. Yuhanon of 
Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 24.2958 [ed. 
Brooks 1935]; LS2 655; SL 1322; see also DGLLT 
184; not common), also in MH 1100°"P (Jastrow 1327) 
and Coptic (DDGLC 5790) 

Latin saccellus (LD 1610) > odkKkedAa (GLBRP 976; 
LLGE 100) — ocaxkéAAtov (PGL 1221) > plac 
‘public treasury’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Part 3, 136.24 [ed. Brooks 1935]; 
LS2 494; SL 1040; only here), compare also Coptic 
(DDGLC 1924) 

Latin scala (OLD 1698; LD 1638) > oxdAn, oxdAa, 
oxa@Aa (GLBRP 991; LLGE 104; LSJ 1603) > Vas 
‘ladder’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of the 
Eastern Saints, 29.4 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 494; 
SL 1039; very rare), also in Coptic ckara (DDGLC 
1975; see also Férster 2002: 733) 

Latin serinium (OLD 1710-1711; LD 1648) > oxpiviov 
(GLBRP 998; LLGE 105; PGL 1242) > -a.tamw 
‘box, chest of documents’ (6th cent. Yuhanon of 
Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 162.1 [ed. Brooks 
1935]; LS2 37; SL 79; only here) 

Latin sella (OLD 1728; LD 1663) > o€}Aa (GLBRP 
983; LST 1590) > oeAAiov (GLBRP 983; LS] 1590) > 
PL calion, eal ‘small chair; latrine, toilet? (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 74.11 
[ed. Brooks 1935]; Lives of the Eastern Saints, 392.5 [ed. 
Brooks 1923-1925]; LS2 71, 476; SL 149; 1001; see 
also GLLTMT 383), also in JPA 117°0 (DJPA 374-375), 
as well as Armenian ukjht (NDAE 636; see also 
Htibschmann 1897: 378); compare also Coptic 
(DDGLC 1946) 

Latin stabularius (OLD 1812-1813; LD 1749) > 
rialor ‘stable-master’ (6th cent. Yuhanon of 





8 Brockelmann (LS2 679), along with Sokoloff (SL 1322), also list 
114.22, but the edition does not contain the word. 
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Ephesus, Lives of the Eastern Saints, 519.10, 13; 520.3, 
13 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 32; SL 67-68; not 
common) 

Latin stabulum (OLD 1813; LD 1749-1750) > 
otaBAov (GLBRP 1005; LLGE 107; LS] 1631) > 
paler ‘stable’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, Lives 
of the Eastern Saints, 519.2, 5 [ed. Brooks 1923-1925]; 
LS2 32; SL 67; see also Schall 1960: 244), also in LILA 
yWawox (TgChron2 32.28), as well as MH X?208, 
N?AVON (Jastrow 89), Arabic Zstabl-, Zstabl- (BK 32; 
Lane 64; AFA 123-124), and Coptic cTasdon (with 
alternative orthographies) (DDGLC 2022, 5910; see 
also Forster 2002: 746) 

Latin fractatus (OLD 1955; LD 1882-1883) > 
Tpaktatov (GLBRP 1087; PGL 1398) > ~\\or, 
eal\oil, ‘negotiation’ (6th cent. Yuhanon of 
Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 73.2; 319.8 [ed. 
Brooks 1935]; LS2 292; SL 557) 

Latin tremis (LD 1895) > tpiuroiov (GLBRP 1092; 
LLGE 113; LS] 1820) > gcorsasil, ‘tremissus (coin)’ 
(6th cent. Yuhanon of Ephesus, Lives of the Eastern 
Saints, 525.11; 526.2, 3, 9 [ed. Brooks 1923-1925]; LS2 
289; SL 552; see also GLLTMT 273; not common), 
also in JPA poranv (DJPA 231), as well as Armenian 
mpuku (NDAE 710; see also Hibschmann 1897: 
385) and Coptic Tepmece (with alternative 
otthographies) (DDGLC 2217; see also Férster 2002: 
819-822) 

Latin ¢ribunus (OLD 1972; LD 1897) > tpiBotivos 
(GLBRP 1090; LLGE 112; PGL 1407; see also Mason 
1974: 6, 7, 94) > rasasi ‘tribune, military 
commander’ (6th cent. Yuhanon of Ephesus, 
Ecclesiastical History, Part 3, 309.22 [ed. Brooks 1935]; 
Lives of the Eastern Saints, 459.1; 668.9 [ed. Brooks 
1923-1925]; but already in Eusebius of Caesarea, 
Ecclesiastical History, 184.17 [ed. Wright and McLean 
1898]; LS2 287; SL 552), also in Armenian wphpnit 
(NDAE 710; see also Hitibschmann 1897: 385; 
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Brockelmann 1893: 37), Coptic TepBoynoc (with 
alternative orthographies) (DDGLC 2215; see also 
Behlmer 1997-1998: 27; Forster 2002: 819), and 
Classical Ethiopic frebunds (with alternative 
otthographies) (CDG 597; see also Weninger 2000: 
142) 

ddd. Latin velarium (OLD 2022; LD 1964) > BnAdptos 
(GLBRP 307) > widra ‘curtains’ (6th cent. Ya‘qub of 
Serugh, Meémré, 1.28.3 [ed. Bedjan 1905-1910]; LS2 
185; SL 357; only here), also in Armenian Uknwp 
‘hood, cowl (NDAE 674; see also Htibschmann 1897: 
337, 383; Brockelmann 1893: 37) 

eee. Latin vestiarium (OLD 2048; LD 1981) > Beotiapiov 
(GLBRP 306) > gwheas ‘wardrobe’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 269.6 
[ed. Brooks 1935]; LS2 80; SL 163; only here), also in 
Coptic BicTiapin (DDGLC 379; see also Forster 2002: 
133) 

fff. Latin vestiarius (OLD 2048; LD 1981) > Beotiapios 
(GLBRP 306; LLGE 34; see also Mason 1974: 12) > 
rulms ‘person in charge of wardrobe’ (6th cent. 
Yuhanon of Ephesus, Ecclesiastical History, Part 3, 94.17 
[ed. Brooks 1935]; LS2 80; SL 163; only here) 


The sixth century attests the largest increase in the number of 
new Latin words in Syriac. This increase is, however, largely due to 
a few authors and texts, especially Yuhanon of Ephesus (d. 581), 
who is known to have resided for a number of years in 
Constantinople, which was Greek speaking, but whose imperial 
court was officially Latinate.°? In fact, the following words in (6) 
ate only found in the works of Yuhanon of Ephesus or texts 
derived from them: e190 ‘notary’ (6d), carmsiimo ‘palace 
steward’ (6h), PL waialssanm (with alternative orthographies) 
‘Excubitors, Byzantine palace guards’ (6r), asi\jeale ‘bearers of 
title vir illustri® (6v), ma\aXNaur* ‘indulgence’ (6w), wal\ax 
‘house, dwelling’ (6ff), eaalar ‘army paymaster who distributes 





°° For Yuhanon of Ephesus, see Harvey 1990. 
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tations to soldiers’ (6hh), ww hore ‘porter’ (611), eraXie 
‘bordered garment’ (6ll), a\2a ‘praetor’ (6qq), wal=s1a ‘private 
treasury of emperor’ (6rt), alas ‘public treasury’ (6uu), <atstamw 
‘box, chest of documents’ (6ww), gt\ca5 ‘wardrobe’ (6eee), and 
rulms ‘person in charge of wardrobe’ (6fff). A number of 
additional Latin words are found primarily, though not exclusively, 
in Yuhanon of Ephesus. The Latin loanwords in Yuhanon’s 
writings may be due to the particular sociolect of Syriac that was in 
use in Constantinople by Yuhanon and his audience, which was 
more influenced by the imperial language of Latin as well as by 
Byzantine Greek. 

Several of the words in (6) are not uncommon in Syriac, such 
as rva\man, wailmo ‘fortified place’ (6g), aasan (with alternative 
orthographies) ‘governor’ (6k), jalian ‘curator, an official 
responsible for financial matters’ (6m), and etaas4\ ‘tribune, 
military commander’ (6ccc). The vast majority are, however, rare. 
Many of these rare words may be closer to the Fremdwort side of 
the Fremdwort-Lehnwort continuum. This is especially the case for 
words limited to the sociolect of Syriac used in Constantinople by 
Yuhanon of Ephesus and others. 

The words in (6) continue the trend, seen with the previous list 
in (5), that the Latin source words are not as widely attested in 
other languages of the Roman Near East. In fact, in well over half 
of the words in (6), the Latin word is attested in Syriac but not in 
any other dialect of Aramaic as well as not in another language of 
the Roman Near East, such as Mishnaic Hebrew, Armenian, or 
Coptic. This is indicative of the fact that Syriac underwent a more 
intense period of contact with the Greco-Roman world at this 
period than many of the other languages of the Near East did. 

In a vast majority of cases, a possible Greek intermediary is 
attested for the Latin words in (6). A Greek intermediary is not, 
however, attested for the following words: +> ‘bath attendant’ 
(6b), reaa\esan ‘largess, gift? (6p), and Walwr ‘stable-master’ 


(6yy). None of these words is very common. 





60 The Ecclesiastical History of Pseudo-Zacharias (6th cent.) is similar in 
this regard (ed. Brooks 1919-1924). 
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The semantic groups attested in (6) are similar to those found 
in the earlier periods, though they are much more connected to 
Byzantine culture. By far the largest semantic group revolves 
around Byzantine officials and personnel: rwa5 ‘bath attendant’ 
(6b), ero ‘notary’ (6d), carasilhmnn ‘palace steward’ (6h), 
wilalia ‘archivist’ (6j), oasean (with alternative orthographies) 
‘governor’ (6k), cWeans, xWosao ‘chamberlain’ (61), ta\ias 
‘curator, an official responsible for financial matters’ (6m), 
roshmmar, <olmmas ‘domesticus, a Byzantine imperial guard 
soldier’ (60), PL waialssanm (with alternative orthographies) 
‘Excubitors, Byzantine palace guards’ (6r), asi\jalw ‘bearers of 
title vir ilustri’ (6v), ~+as\,a\ ‘priest who carries funeral biers’ (6y), 
warouvm ‘magister (6bb), retsteuXim ‘magistrianus (6cc), 
ria, <rahy ‘vo/arius, a Byzantine official’ (6gg), esasare ‘army 
paymaster who distributes rations to soldiers’ (6hh), ras 
‘porter’ (611), AXA, eireQXa ‘commoner, peasant’ (6jj), 
walamaia ‘pracpositus, chamberlain in the court of the Byzantine 
empire’ (6pp), ta\2a ‘praetor’ (6qq), <ialalia protector, a military 
officer at the Byzantine court’ (6ss), talon ‘guaestor, Byzantine 
head of judiciary’ (6tt), valor ‘stable-master’ (6yy), eansi\, 
‘tribune, military commander’ (6ccc), and rt \oos ‘person in 
charge of wardrobe’ (6fff). In addition to these personnel terms, 
there are several other words that are directly related to Byzantine 
administration: r=as\esax ‘largess, gift? (6p), aartanr* 
‘indulgence’ (6w), ward ‘bequest’ (6z), salasl ‘deposition, 
written accusation; letters of resignation of office’ (6aa), and 
or, calor, ‘negotiation’ (6aaa). Several words fall into a 
semantic group associated with the military: Jalax ‘military 
command’ (6q), ea\soimar ‘army’ (6s), oad, oor ‘army’ (6u), 
and r\aim ‘command’ (6dd). As in the earlier periods, there is a 
semantic group of tools and utensils: me ‘ladder’ (6vv), <oaXo 
‘basket’ (6f), and réststamr ‘box, chest of documents’ (6ww), as 
well as one of coins, weights, and measures: eiuhio (with 
alternative orthographies) ‘hundredweight’ (63),  -asassasi\ 
‘tremissus (coin)’ (6bbb), and maa ‘follis, obole’ (6t). There are 
also several items related to commerce more broadly: casdur ‘yearly 
produce’ (6a) and rstsx ‘stipend, pay’ (6n). Two words also relate 
to the treasury: wal=-sia ‘private treasury of emperor’ (6rr) and 
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plas ‘public treasury’ (6uu). A semantic group concerning 
architecture and the house is more common than the earlier 
periods: lero ‘trellis, grating’ (6c), wal\as ‘house, dwelling’ 
(6ff), eases ‘pavilion’ (6kk), rae ‘gate’ (6nn), dalwr ‘stable’ 
(6zz), cashico, reales ‘small chair; latrine, toilet’ (6xx), wes, 
-ai\mn ‘fortified place’ (6g), and wilea ‘curtains’ (6ddd). As in 
the previous periods, there are also several terms related to 
clothing: ssi ‘towel, handkerchief, shroud’ (Gee), gsxaXia 
‘bordered garment’ (6ll), and gsts\caa> ‘wardrobe’ (Gece), as well as 
one term related to transportation: gala, goal ‘small litter’ 
(6x). Finally, there is one item related to the physical world: .aamo 
‘plain’ (6c), and one item related to food and drink: omaa 
‘vinegar and water mixed’ (600). 


LATIN WORDS FIRST APPEARING IN SEVENTH-CENTURY 
SYRIAC 


A much smaller number of Latin words first appear in seventh- 
century Syriac: 


(7) a. Latin calendae, kalendae (OLD 989; LD 1022) > 
kadhdvdar (LS) 866; GLBRP 621) > cas\<e ‘the first 
day of the month, esp. of January’ (7th cent. Ya‘qub of 
Edessa, Canons, 29.11 [ed. Kayser 1886]; LS2 669; SL 
1307; see also GLLTMT 546), also in JBA 8712? (DJBA 
1021) and CPA gird (DCPA 375; LSP 180), as well as 
Armenian PL Ywnwtnp (NDAE 320; see also 
Hiibschmann 1897: 354; Brockelmann 1893: 22) and 
Classical Ethiopic = galendes_~— (with _ alternative 
orthographies) (CDG 429; see also Weninger 2000: 144) 

b. Latin pagus (OLD 1283; LD 1290) > tayo s (GLBRP 
829; LLGE 84) > waxa ‘village’ (7th cent. Isho‘yahb 
III of Adiabene, Lerters, 164.18 [ed. Duval 1904-1905); 
LS2 556; SL 1154; rare) 

c. Latin tabula (OLD 1898-1899; LD 1832) > tda&BAa, 
TaBAn (GLBRP 1067; LLGE 109; LS] 1752) > wéulal, 
‘plank, table, altar; gaming board’ (7th cent. Ya‘qub of 
Edessa, Lefer 18, 60.13; 62.2 [ed. Rignell 1979], but 
already in Eusebius of Caesarea, Ecclesiastical History, 
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297.17 [‘gaming board’) [ed. Wright and McLean 1898]; 
LS2 266; SL 510; see also GLLTMT 254-255), also in 
JPA Wav (DJPA 220), as well as MH X20 (Jastrow 
518), Armenian inwuykn ‘table game’ (NDAE 691; see 
also Hiibschmann 1897: 383; Brockelmann 1893: 27), 
and Coptic TaBra (DDGLC 2143; see also Forster 2002: 
791) 


The seventh century sees a sharp decline in the introduction of 
new Latin words in Syriac via Greek. The contrast is especially 
stark compared with the sixth century, which represents the peak 
of the introduction of Latin words in Syriac. This probably reflects 
a decline in the contact between Greek and Syriac between the 
sixth and seventh centuries. There is a possible Greek intermediary 
attested for all three of the words introduced in this period. The 
semantic groups attested differ somewhat from the earlier periods. 
One term is related to the previously seen semantic group related 
to the house, e.g., ~éulal ‘plank, table, altar; gaming board’ (7c), 
but another word falls into the category of social political relations, 
e.g., aXe ‘village’ (7b), and yet another is related to the calendar, 
e.g., -askrn ‘the first day of the month, esp. of January’ (7a). 


CONCLUSION 


Mote than one hundred Latin words are found in Syriac texts, not 
translated from Greek, written up to the beginning of the eighth 
century. This fact has been obscured in the standard Syriac lexica. 
In his Lexicon Syriacum, Brockelmann does not provide a Latin 
etymology for more than a dozen of these.®! This is striking given 





61 These are as follows: rsantar’ ‘ounce’ (50), wi\loaamr, 
wi\oaam ‘executioner’ (2n), rainmr ‘box, chest of documents’ 
(6Oww), aaa ‘army paymaster who distributes rations to soldiers’ 
(6bh), Wiss, witli ‘letter carrier’ (5q), taus, <at> ‘toga, cloak, 
patriarch’s chlamys’ (5a), réstex ‘stipend, pay’ (6n), wtan\, ‘keeper of 
records’ (5n), Mat, ‘iron spoon or pan’ (1t), east oXisn ‘magistrianus 
(6cc), galas ‘public treasury’ (Guu), «ime ‘imperial letter, imperial 
archives’ (5m), esxaXaa ‘bordered garment’ (6ll), Axia ‘whip’ (2f), 
riosaln ‘pillow, cushion’ (5b), <\x40 ‘pot’ (1a), Lot ‘grated cover’ (1h). 
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that Brockelmann wrote his Lexicon in Latin. Sokoloffs English 
translation of Brockelmann’s Lexicon Syriacum is even worse in this 
regard, with more than twenty-five additional words lacking an 
indication of their Latin origin.°? Even a specialized work such as 
Schall’s Stadien tiber griechische Fremdworter im Syrischen neglects to 
mention the Latin origin of several words in Syriac. This study 
has aimed to help rectify this situation by collecting all of the Latin 
words that occur in Syriac texts not translated from Greek up to 
and including Ya‘qub of Edessa (d. 708). 

The Latin words in Syriac fall into a number of well-defined 
semantic groups. The following lists organize the Latin words by 
semantic groups. 





With the exception of the last word, Sokoloff also fails to provide a Latin 
etymology for these words in his SL. 

62 ‘These are as follows: rtsoarv ‘hook; anchor; sailors’ sounding line’ 
(2p), aa\poimarn ‘army’ (6s), asim ‘bearers of title of “illustrious 
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ones” (6v), Wier ‘assarins, small copper coin’ (2a), <iansi\, ‘tribune, 
military commander’ (6ccc), e}\ow, calor ‘negotiation’ (aaa), 
wiWalia ‘archivist’ (6j), salbAr\ ‘bequest’ (6z), <sarXJ ‘legion’ (1), 
eaia.\ ‘deposition, written accusation; letters of resignation of office’ 
(6aa), palol, poll ‘small litter’ (6x), wal\a ‘house, dwelling’ (6ff), 
relaso ‘one-thousand paces; mile-stone’ (2j), <\s1s0 ‘command’ (6dd), 
ria ‘cloth; turban, tiara’ (1r), eabio, reales ‘small chair; latrine, toilet’ 
(6xx), reasoas ‘vinegar and water mixed’ (600), gal\a ‘palace’ (4e), eas, 
résorea ‘army’ (Gu), gemma ‘pool’ (1m), riadaa ‘pavilion’ (6kk), 
riloaas, <Wasan ‘chamberlain’ (61), ta\ian ‘ewrator, an official 
responsible for financial matters’ (6m), réulo ‘cell’ (1f), wast\rs, 
rsaz\io ‘centurion’ (2c), ts ‘helmet; azure of the sky’ (le), »»a\ea0 
‘guard’ (2d), and rétstean ‘of the caesars’ (4a). 

63 Though mentioned in the main text of his monograph, a Latin 





form is never mentioned for the following words, and they are also not 
included in his list of Latin words on p. 243-244: p+tsx ‘gold denarius (1k), 
ealas\ ‘deposition, written accusation; letters of resignation of office’ 
(6aa), ssa ‘corn measure, peck; container’ (2k), liso ‘one-thousand 
paces; mile-stone’ (2)), rdulo ‘cell’ (1f), easalas, sale ‘colony’ in (1)), 
ails, <3att0 ‘centurion’ (2c), and +aa0 ‘Caesar, emperor’ (2b). 
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Officials or Personnel (especially Roman or Byzantine) 


PL reaiare ‘magnates’ (5r) 

jal aomar’, wial aaman 
‘amanuensis, scribe’ (5e) 

PL asi\ cole ‘bearers of title 
vir illustris’ (6v) 

<dal wr ‘stable-master’ 
(6yy) 

ruler ‘porter’ (6ii) 

<iloaamr, wiblsaam 
‘executioner’ (2n) 

rial ar ‘army paymaster 
who distributes rations 
to soldiers’ (6hh) 

rina, <iles ‘letter 
cattier’ (5q) 

rw ‘bath attendant’ (6b) 

rulms ‘person in charge of 
wardrobe’ (6fff) 

uly ‘galearius, military 
servant? (5j) 

casas ‘leader’ (5d) 

rosdhmmas, os mmas 
‘domesticus, a Byzantine 
imperial guard soldier’ 
(60) 

riaal ‘keeper of records’ 
(n) 

wal, ‘keeper of records’ 
(Is) 

Mansi ‘tribune, military 
commander’ (6ccc) 

rial is ‘archivist’ (6)) 

PL asa\imal ‘freedmen’ (2g) 


io ol ‘priest who carries 
funeral biers’ (6y) 


war out ‘wagister (6bb) 

rast onda ‘magistrianus 
(6cc) 

rihas, ral, ‘volarius, a 
Byzantine official’ (6g¢) 

PL watalssanm (with 
alternative 
orthographies) 
‘Excubitors, Byzantine 
palace guards’ (6r) 

MIKA, MIX ‘commoner, 
peasant’ (6]j) 

rsarha ‘patron’ (4f) 

yalia ‘praetor’ (6qq) 

rialolia ‘protector, a 
military officer at the 
Byzantine court’ (6ss) 

walamaia Pracpositus, 
chamberlain in the court 
of the Byzantine empite’ 
(6pp) 

rWoaso, <Wo500 
‘chamberlain’ (61) 

cuaman (with alternative 
orthographies) 
‘governor’ (6k) 

tal tan “cvrator, an official 
responsible for financial 
matters’(6m) 

~wibis, atic 
‘centurion’ (2c) 

worn ‘notary’ (6d) 

ssa san ‘guard’ (2d) 

val mo ‘torturer’ (2m) 


172 Aaron Michael Butts 


yal man ‘guaestor, Byzantine 
head of judiciary’ (6tt) 


corms ton ‘palace steward’ 
(6h) 


xaan “Caesar, emperor’ (2b) 


Roman or Byzantine Administration 


ral asNaure* ‘indulgence’ 
(ow) 

ras) tas ‘largess, gift’ (6p) 

ork, cab bor, 
‘negotiation’ (6aaa) 

aah <I ‘bequest’ (62) 

~al=.l ‘deposition, written 
accusation; letters of 
resignation of office’ 


(6aa) 


Military (including torture) 


eal anima ‘army’ (6s) 

eal,cas ‘military command’ 
(6q) 

reiasXh ‘legion’ (11) 


Tools and Utensils 


rispar ‘hook; anchor; 
sailors’ sounding line’ 
(2p) 

radtstnmr ‘box, chest of 
documents’ (6ww) 

lai, ‘iron spoon or pan’ 
(1) 

réaxas ‘corn measure, peck; 
container’ (2k) 

rans ‘axe’ (49) 


rtoxo ‘imperial letter, 
imperial archives’ (5m) 

rémiaa ‘imperial edict’ (53) 

his ‘palace’ (4e) 

etal, 1a ‘governor’s 
residence’ (21) 

rstalan, <atalo ‘colony’ (1)) 

alma ‘retinue, suite’ 
(5c) 


risimo ‘of the caesars’ (4a) 


<\am ‘command’ (6dd) 
rma, ora ‘army’ (6u) 
AX 4a ‘whip’ (26) 


Wan ‘iron collar’ (11) 


rimam, Lon ‘bench’ 
(Iq) 

rela ‘ladder’ (6vv) 

rduoma ‘bandage used to 
wrap a corpse’ (2e) 

redulo ‘cell, tent’ (1f) 

Axio ‘lamp, torch’ (1b) 

r\non ‘vase, urn; measure’ 
(Lo) 

rman ‘basket’ (6f) 

r\xio ‘pot’ (1a) 
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Architecture and the House 


dalor ‘stable’ (6zz) 


wiUwa ‘curtains’ (6ddd) 

la, ira ‘veil, curtain’ (5p) 

rdula\, ‘plank, table, altar; 
gaming board’ (7c) 

eal) ‘house, dwelling’ 
(6ff) 

casino, aloo ‘small chair; 
latrine, toilet’ (6xx) 

r\, 109 ‘gate’ (6nn) 


phyla ‘palace’ (4e) 


Clothing 


rttarv ‘type of garment, 
stole’ (51) 

plans ‘wardrobe’ (Gece) 

Mats, Sat ‘toga, cloak, 
patriarch’s chlamys’ (5a) 

PL wil, ‘sandals’ (20) 

rlsaim ‘towel, handkerchief, 
shroud’ (6ee) 


Transportation 
ior, Alor ‘street; 
road’ (1p) 


polal, aolol ‘small litter’ 
(6x) 


Coins, Weights, and Measures 


réantar’ ‘ounce’ (50) 


cama ‘pool’ (1m) 

rmraslaa ‘pavilion’ (6kk) 

etalia ‘governor’s 
residence’ (21) 

rémanian ‘ring’ (1¢) 

~tosaln ‘pillow, cushion’ 
(5b) 

rl\nio ‘trellis, grating’ (6c) 

rion, wailmo ‘fortified 
place’ (6g) 

Apin ‘grated cover’ (1h) 


3100 ‘cloth; turban, tiara’ 
(11) 

eraXia ‘bordered garment’ 
(oll) 

ram ‘helmet; azure of the 
sky’ (le) 


rsalia ‘ferry boat’ (1n) 
raat ‘chariot’ (1d) 
rerio ‘driver’ (1c) 


rword “‘assarius, small copper 
coin’ (2a) 
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rwwor ‘gold denarius (1k) 


padassasil, ‘tremissus (coin)’ 
(6bbb) 


réaxas ‘corn measure, peck; 
container’ (2k) 


jam, chara ‘coin; 
money; coin die’ (4c) 

rasa ‘one-thousand paces; 
mile-stone’ (2}) 


Commerce 


cara ‘yearly produce’ (6a) 

résitea ‘stipend, pay’ (6n) 

rial ‘harness or saddle 
maker’ (2h) 


Religious 
rsa \ core ‘hymns’ (4h) 


Physical World 


wassan ‘plain’ (6c) 


Calendar 


rams ‘journey of ten 
parasangs’ (5k) 

raalas ‘follis, obole’ (6t) 

rwshio (with alternative 
orthographies) 
‘hundredweight’ (61) 

r\ non ‘vase, urn; measure’ 
(Lo) 


ealox ‘meat-market’ (2i) 
plas ‘public treasury’ (6uu) 


eal =4 ‘private treasury of 
emperor’ (6rr) 


Food and Drink 


rama ‘vinegar and water 
mixed’ (600) 


Socio-Political Relations 


wai4 ‘village’ (7b) 


warlro ‘the first day of the month, esp. of January’ (7a) 


There ate a handful of words that do not fall into clear semantic 
groups, all of which are very rare in Syriac.%4 


A vast majority of the Latin words in Syriac were not 
transferred directly from Latin into Syriac but rather find their 





64 These include: &\siarw ‘orbit’ (4d), ~ulaala ‘storyteller’ (5f), 
wamla ‘false’ (5g), and rslsaa ‘servant’ (5h). 
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immediate source in Greek. In many cases, a potential Greek 
intermediary is attested, especially in the Greek documentary 
record from Egypt and/or in Byzantine Greek. The fact that most 
Latin words in Syriac reached Syriac via Greek has not been 
represented accurately in the Syriac lexica. In several cases, 
Sokoloff (SL) has added a Greek intermediary to the presentation 
in Brockelmann (LS2).% In a number of cases, however, both 
Brockelmann (LS2) and Sokoloff (SL) neglect to mention a 
probable Greek intermediary from Latin to Syriac.°6 Thus, these 
two lexica often imply that a Latin word was transferred directly 
into Syriac. This is unlikely. In addition, both of these lexica fail to 
indicate clearly the direction of transfer, often simply listing Greek 
and Latin forms without specifying that a word was transferred 
from Latin into Greek and only then into Syriac. The present study 
hopes to have made explicit that Latin words in Syriac almost 
always reached Syriac via Greek. 

The diachronic approach employed in this study has made it 
possible to observe changes over time in the contact between 
Syriac speakers and their Greco-Roman context. A number of 
Latin words are already found in the earliest period of Syriac (pre- 
fourth century) as well as in the Syriac New Testament. Several of 
these words were transferred into Aramaic at an earlier period and 
then inherited in Syriac. Others reached Syriac (via Greek) due to 
the Roman presence in Syria and Mesopotamia already in the early 
centuries of the Common Era. The fact that many of the Latin 





65 These include: Aa\jcorv ‘stable’ (6zz), <tas\,o\ ‘priest who carries 
funeral biers’ (6y), r\ssise ‘towel, handkerchief, shroud’ (Gee), and 
rduoma ‘bandage used to wrap a corpse’ (2e). 

66 These include: tia ‘type of garment, stole’ (51), 1a\anmar, 
wialaamaw ‘amanuensis, scribe’ (5e), esa\orw ‘hymns’ (4h), 
rulwr ‘porter’ (6ii), ebior, Lior ‘street; road’ (1p), et lus 
‘wardrobe’ (6eee), rum ‘person in charge of wardrobe’ (6fff), Laloas 
‘military command’ (6q), tra ‘curtains’ (5ddd), PL wi\, ‘sandals’ (20), 
r\iam, <\aram ‘coin; money; coin die’ (4c), PL watalssanm (with 
alternative orthographies) ‘Excubitors, Byzantine palace guards’ (6r), 
rans ‘axe’ (42), waXa ‘village’ (7b), MAX, MireXKa ‘commoner, 
peasant’ (6jj), Mian ‘gate’ (6nn), <soiaa ‘imperial edict’ (51), saa 
‘patron’ (4f), and rslsaa ‘servant’ (5h). 
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words in the Syriac of this period are also attested in other 
languages of the Near East, whether Aramaic or not, indicates that 
they were widespread throughout the Roman Near East. Many of 
the Latin words that are found in the earliest period of Syriac (pre- 
fourth-century) as well as in the Syriac New Testament were likely a 
deeply ingrained part of the Syriac language by the time of fourth- 
century authors, such as Aphrahat (fl. 337-345) and Ephrem (d. 
373).%7 The fourth century saw only a small addition in the number 
of Latin words in Syriac. A number of these words are rare 
throughout the history of Syriac, and a couple of them seem to be 
hapax legomena. The presence of rare words, and especially hapax 
legomena, suggests that Syriac speakers continued to be in contact 
with the Greco-Roman world in the fourth century. At the same 
time, however, the paucity of new Latin words in this period 
indicates a relatively low degree of contact. Contact between Syriac 
and the Greco-Roman world seems to have increased in the fifth 
century, when the number of new Latin words in Syriac rises. The 
appearance of a number of Latin words that are closer to 
Fremdworter than they are to Lehnworter corroborates such an 
increase in contact. It is also the fifth century that sees more Latin 
wotds in Syriac that are not found in other dialects of Aramaic or 
in other languages of the Roman Near East, pointing to an increase 
in contact between Syriac and the Greco-Roman world relative to 
that of other languages and cultures. The sixth century represents 
the zenith of new Latin words in Syriac pointing to a climax in 
contact between Syriac culture and the Greco-Roman world. The 
sixth century continues two trends from the fifth century: the 
appearance of a large number of Fremdwérter as well as the rise in 
the number of Latin words in Syriac that are not found in other 
languages of the Near East. Both of these trends point to a high 
degree of contact between Syriac and the Greco-Roman world in 
the sixth century. This is perhaps best illustrated by Yuhanon of 
Ephesus and his particular sociolect of Syriac, which contains 
numerous Latin words. The seventh century sees a sharp decline in 
the number of new Latin words in Syriac. This is at least partly due 
to the absence of a figure such as Yuhanon of Ephesus in this 





67 For further arguments along this line, see Butts 2016: §10.3-10.4. 
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period. It may, however, also be due to a decrease in contact 
compared to the sixth century. When analyzed diachronically, the 
Latin words in Syriac can serve as a thermometer — to borrow a 
metaphor of Brock — to gauge the changing degrees of contact 
between Syriac and the Greco-Roman world in Late Antiquity.® 





68 Brock 1999-2000. 
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annona (6a) 
assarium (2a) 
balnearius (6b) 
birrus (5a) 
caesar (2b) 
caesarianus (4a) 
caldaria, caldarium 
(1a) 
calendae (Ta) 
campus (6c) 
cancellarius (6d) 
cancellus (6e) 
candela (1b) 
capsa (6f) 
carrarius (1c) 
carruca (1d) 
carrum (fn. 24) 
cassis (Le) 
castrensis (6h) 
castrum (6g) 
cella (1f) 
centenarium (01) 
centurio (2c) 
cervical, cervicarinm 
(5b) 
chartularius (6}) 
circus (1g) 
clathri, clatri (1h) 
collarium, collare 
(ti 
colonia (1}) 
comes (Ok) 
comitatus (5c) 
cracli (1h) 
craticula (fn. 26) 
cubicularius (61) 
curator (6m) 
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custodia (2d) 
denarius (1k) 
diarium (6n) 
domesticus (60) 
donativum (6p) 
ducatus (6q) 
dux (5d) 
exceptor (5e) 
excubitor (6f) 
exercitus (Os) 
fabulator (5f) 
falsus (5g) 
famulus (5h) 
fascia (2e) 
flagellum (2£) 
follis (6t) 
forma (51) 
fossa (6u) 
galearius (5}) 
illustris (6V) 
indulgentia (Ab), 

(ow) 
lectica (Ox) 
lecticarius (6y) 
legatum (62) 
legio (11) 
libellus (6aa) 
libertinus (2g) 
lorarius (2h) 
macellum (21) 
magister (6bb) 
magistrianus (Occ) 
mandatum (6dd) 
mansio (5k) 
mantele (6ee) 
metatum (Off) 
mille (2}) 


modinm (2k) 
moneta (Ac) 
notarius (Ogg) 
optio (6bh) 
orarium (51) 
orbita (4d) 
ostiarius (O11) 
paenula (fn. 41) 
paganus (6j) 
pagus (Tb) 
palatium (Ae) 
papilio (6kk) 
paragauda (6ll) 
patricius (6mm) 
patronus (4f) 
piscina (1m) 
ponto, pontonium 
(In) 
porta (6nn) 
posta, pusca (600) 
praepositus (Opp) 
praetor (6qq) 
praetorium (21) 
privatarum (6tr) 
protector (Oss) 
quaestionarius 
(2m) 
quaestor (tt) 
saccellus (Ow) 
sacer (5m) 
scala (6vv) 
scrinium (Oww) 
securis (4g) 
sella (Oxx) 
sextarius (10) 
Speculator (2n) 
stabularius (6yy) 


stabulum (622) 
statio (4h) 
strata (1p) 
subsellium (1q) 
sudarium (1t) 
tabellarius (1s) 
tabula (Tc) 
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tabularius (5) 
talaria (20) 
tractatus (6aaa) 
tremis (6bbb) 
tribunus (6ccc) 
trulla (1t) 
uncia (50) 
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uncinus (2p) 
velarium (6ddd) 
velum (5p) 
veredarius (5q) 
vestiarinm (beee) 
vestiarins (fff) 
veteranus (5t) 
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avveova, avveovr (6a) 
aooapiov (2a) 
Bepedapios (5q) 
Beotiapiov (6eee) 
Beotiapios (6fff) 
BnAdptos (6ddd) 
BijAov (Gp) 

Bippos (5a) 
yad(A)iaptios (5j) 
dSnvapiov (1k) 
Siapiov (6n) 
SouEOTIKOS (60) 
SouKaTov (6q) 

SovE (5d) 

EGEPKETOV (6s) 
e€keTITWP (5e) 
e€xouBitop (61) 
iAAovoTpIos (6v) 
ivdouAyevtia (4b), (6w) 
KayKeAd(A)os (6c) 
KkayKeAAaptos (6d) 
Katoap (2b) 
KaLoaplaves (4a) 
Kkadavdat (7a) 
KkaAddapiov (1a) 
KGUTTOS (6c) 
KavdnAn, KavdrAa (1b) 
Kapouxa, KapoUXoV (1d) 
Kappov (fn. 24) 
Kaoois (le) 
KaOTpTOLOS (6h) 
KaOTPOV (6g) 

Kaya (6f) 

kéAAa, KeAAtov (1f) 
KevTAVapiov (6i) 
KevTuptoov (2c) 
KepBikaptov (5b) 


Kipkos, Kipkas (1g) 
KAij8pov (1h) 
KoAAaptov (1i) 
KoAoovia (1}) 

KOUNS, KOUES (6k) 
KOUITAaTOS (5c) 
Kootodia (2d) 
KouRikouA(A)aptos (61) 
KOUpaTOOp (6m) 
Kovotoodia (2d) 
KUQLOTICOVapLOS (2m) 
KUaloToop, KUaLOITCIP (6tt) 
Aeytoov (11) 
AEKTIKGPIOS (6y) 
AekTiktov (6x) 
Anyatov (6z) 
Anyteov (11) 
AtBeAAos (6aa) 
MBeptivos (2g) 
Haytotpiavds (6cc) 
Uaylotpos (6bb) 
udkedAov (2i) 
Havdatov (6dd) 
LavtrAtov, pavdrAn (6ee) 
ueiAtov (2)) 

untatov (6ff) 

uidtov (2)) 

Hdd105 (2k) 

Hovryta (4c) 
voTaplos (6g2) 
E€oTns (10) 

Soykivos (2p) 

oTtTicov (6hh) 
OOTIAPIOS (Gil) 
ouykia (50) 
ouepedapios (5q) 
ouet(e)pavds (51) 
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ourjAov (5p) 

Tray avos (6jj) 

Tayos (7b) 

TraivouAa, TévouAa (fn. 41) 
TaAatiov (4e) 
TraTtAtcov(6kk) 
Tapayavdiov (6ll) 
TaTpikios (6mm) 
Tatpoov (4f) 

Tropta (6nn) 
TIPatTooIToOs (6pp) 
Trpaitesp (6qq) 
TIpattapiov (21) 
TIpIBaToov (Grr) 
TIPOTEKTOOP (6ss) 
oakkeAAa, cakkéAAtov (6uu) 
oaKpa (5m) 

OEKOUPIOV, CIKOUpPIOV (42) 
o€AAa, oeAAXtov (6xx) 
oOKaAn, oKaAa (6vv) 
oxpiviov (6ww) 
ooudapiov (11) 
oTrekouAdToop (2n) 
otaBAov (6zz) 

otaticov (4h) 

otpata (1p) 


ounweAAtov, ounweAta (1q) 
taBedAdpios (1s) 
TaBAa, TaBAN (7c) 
taBouAdptos (5n) 
taAdptov (20) 
TCikouplov (4g) 
TPAKTATOV (6aaa) 
TpIBotvos (6ccc) 
TpIuT|CLOv (6bbb) 
TpotA(A)a (1t) 
gaivoAns, paivouAa (fn. 41) 
gadoov (5g) 
@auoudos (5h) 
paokia (2e) 

piokiva (1m) 

POoAAts (6t) 

POPHA, POPUN (51) 
poooa (6u) 

@ouoKa (600) 
ppayéAAtov (2f) 
XapPTOUA(A) Aptos (6)) 
oopapiov (5!) 
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resibar (51) 
réamtar’ (50) 
rétanarv’ (2p) 
sia (4d) 
tia (51) 

wal sama (5e) 
eal snimar’ (6s) 
asi male (6v) 
ral avtaure* (6w) 
cardi’ (6a) 
dalwr (622) 
wilalcor (6yy) 
sal \ cor (4h) 
culwr (ii) 
ior (Ip) 
<i loaamr (2n) 
rabetaoor’ (6ww) 
rior (2a) 

sas ar (6hh) 
reX jas (fn. 18) 
rials (5q) 
perce (bec) 
mas, sats (5a) 
r4i> (6b) 

ial nas (6 fff) 
madd (5) 

casas (5d) 
rosdhmmas, orl mas (60) 
rash tas (6p) 
ealcas (6q) 

realy Los (4b) 
risa (1k) 

réstex (61) 

wilewa (6ddd) 
ra, eka (5p) 
riaal, (5n) 
whulal (7c) 


wal, (1s) 

rei, (20) 

rlaal, (1t) 

rAn\ al, (fn. 26) 
rsaasa\ (6ccc) 
casassasa, (6bbb) 
Aoi, wal\oil, (6229) 
rials (6)) 
aA <4 (62) 
msasXJ (11) 

Wal (2h) 

walass (622) 
atliaal (2¢) 
iol ol (6y) 
alyal, ansbol (6x) 
wa ou (6bb) 
reid ass =e (6c0) 
résras (2k) 
r\iam (4c) 
wal\aze (641) 

re siso (6dd) 
rAsxis (6ec) 
riosms (5k) 
aaa (2i) 

rior (622) 
Acar (1q) 
rtxaco (11) 

caslino, raloo (6xx) 
~Wloaam (2n) 
rans (40) 
rma (1q) 
waialssanm (61) 
lam (6vv) 
place (6uu) 

rvtam (5m) 


waXa (7b) 
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MAINA, ercXa (6j)) 
raalaa (6t) 

rama (600) 
r\iaa (6nn) 
resaiae (51) 

roils (41) 
woos (6mm) 
usa (fn. 41) 
wulaala (5f) 

ebts (4c) 

~acala (52) 
réalsaa (5h) 

tals (1n) 
rma, ora (6u) 
oma (1m) 
rdunoma (2e) 
malas (6kk) 

AX 40 (26) 

ral,as (6qq) 
eiallia (21) 
rialolia (6ss) 
aah a.4a (6rr) 
walsmaia (5pp) 
wan\eco (7a) 
riloaas, <Wasan (61) 
rsalan, <stalo (1)) 
tap (1i) 


caasman (6k) 
_geman (fn. 51) 
taltan (6m) 
rémanizan (12) 
aah \ mas (5c) 
tral (5b) 
~dulo (1f) 
-aasan (6c) 
rA.a10 (1b) 
rislio (61) 
actin, saris (2c) 
rlor0 (6c) 
Wor (6d) 
rvxooo (le) 
jean (10) 
ssa, can (2d) 
ral mo (2m) 
yal ooo (6tt) 
wile, .athmn (6g) 
corms timo (6h) 
ann (2b) 
réisimon (4a) 
remo (6f) 
Ant (1a) 
raat (1d) 
nin (1h) 
rt (1c) 
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ABBREVIATIONS OF LEXICOGRAPHICAL RESOURCES 


APA 
BK 


CAD 


CAL 


CDG 
CPD 
DCPA 


DDGLC 


DGLLT 


DJA 


DBA 


DJPA 


DNWSI 


DSA 


FVO 


Frankel, S. 1886. Die aramdischen Fremdworter im 
arabischen. Leiden. 

Biberstein-Kazimirski, A. de. 1860. Dictionnaire 
arabe-francais. Paris. 

Gelb, I. J. et al. 1956-2011. The Assyrian 
Dictionary of the Oriental Institute of the University 
of Chicago. Chicago. 

Comprehensive Aramaic Lexicon, accessible 
online at <http://cal-huc.edu/>. 

Leslau, W. 1987. Comparative Dictionary of Ge'ex 
(Classical Ethiopic). Wiesbaden. 

MacKenzie, D. N. 1971. A Concise Pahlavi 
Dictionary. London. 

Sokoloff, M. 2014. A Dictionary of Christian 
Palestinian Aramaic (OLA 234). Louvain. 
Database and Dictionary of Greek Loanwords in Coptic 
(<http://www.uni-leipzig.de/~ddglc/>), cited 
by lemma number. 

Sperber, D. 1984. A Dictionary of Greek and 
Latin Legal Terms in Rabbinic Literature. 
Jerusalem. 

Sokoloff, M. 2003. A Dictionary of Judean 
Aramaic. Ramat-Gan. 

Sokoloff, M. 2002. A Dictionary of Jewish 
Babylonian Aramaic of the Talmudic and Geonic 
Periods. Ramat-Gan. 

Sokoloff, M. 2002. A Dictionary of Jewish 
Palestinian Aramaic of the Byzantine Period (2nd 
ed.). Ramat-Gan. 

Hoftijzer, J. and K. Jongeling. 1995. Dictionary 
of the North-West Semitic Inscriptions. Leiden. 

Tal, A. 2000. .A Dictionary of Samaritan Aramaic. 
Leiden. 

Jeffery, A. 1938. The Foreign Vocabulary of the 
Qur'an. Baroda. 
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GLBRP Sophocles, E. A. 1900. Greek Lexicon of the 
Roman and Byzantine Periods. New York. 

GLLIMT Krauss, S. 1899. Griechische und lateinische 
Lehnworter im Talmud, Midrasch und Targum, Vol. 
2. Berlin. 

Jastrow Jastrow, M. 1886-1903. Dictionary of the 


Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and 
the Midrashic Literature. New York. 


Lane Lane, E. W. 1863-1893. An Arabic-English 
Lexicon. London. 

LD Lewis, C. T. and C. Short. 1969. A Latin 
Dictionary. Oxford. 

LLGE Daris, Sergio. 1991. I/ lessico Latino nel Greco 
d’Egitto (2nd ed.). Barcelona. 

LS$2 Brockelmann, C. 1928. Lexicon Syriacum (2nd 
ed.). Halis Saxonum. 

LS] Liddell, H. G. and R. Scott (revised by H. 


Stuart Jones and R. McKenzie). 1996. A 
Greek-English Lexicon. Oxford. 

LS] Suppl. Liddell, H. G. and R. Scott (revised by H. 
Stuart Jones and R. McKenzie; edited by P. G. 
W. Glare). 1996. Greek-English Lexicon. Revised 
supplement. Oxford. 


LSP Schulthess, F. 1903. Lexicon Syropalaestinum. 
Berolini. 

MD Drower, E. S. and R. Macuch. 1963. A 
Mandate Dictionary. Oxford. 

NDAE Bedrossian, M. 1875-1879. New Dictionary. 
Armenian-English. Venice. 

OLD Glare, P. G. W. 1982. Oxford Latin Dictionary. 
Oxford. 

PGL Lampe, G. W. H. 1961. A Patristic Greek 


Lexicon. Oxford. 
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SL Sokoloff, M. 2009. A Syriac Lexicon. A 
Translation from the Latin, Correction, Expansion, 
and Update of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum. 
Winona Lake — Piscataway. 

TLL Thesaurus linguae Latinae. 
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